
 
 
 
 

 
 

 
๗๓ 

 

บทท่ี ๔ 
 

ปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 
จากผลการวิเคราะหของบทที่ ๓ จะเห็นวา คําสแลงที่ปรากฏในนิตยสารกลุมตัวอยางทั้ง ๒ 

ฉบับนั้นเปนคํา หรือ กลุมคําที่วัยรุนนิยมใชกัน เพื่อแสดงความคิด อารมณตาง ๆ ตอสังคม ซ่ึงเปน
ชองทางหนึ่งที่วัยรุนเขารวมกับกิจกรรมสังคม คําสแลงเกิดในสังคม ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหปจจัยที่ทํา
ใหเกิดคําสแลงโดยไดแบงหมวดหมูไวดังนี้ 

๔.๑ ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 
 ๔.๑.๑ เศรษฐกิจ 
 ๔.๑.๒ การเมือง 
 ๔.๑.๓ การติดตอส่ือสารกับตางประเทศ 
 ๔.๑.๔ การใชส่ือตางๆ  และวงการบันเทิง 
 ๔.๑.๕ ความเชื่อและวัฒนธรรม 
 ๔.๑.๖ ภูมิศาสตร 
 ๔.๑.๗ ภาษาไทย 
 ๔.๑.๘ ผูใชภาษา 

๔.๒ ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงจีน 
 ๔.๒.๑ คานิยมที่เปล่ียนไป 
 ๔.๒.๒ สภาพสังคมและเศรษฐกิจ 
 ๔.๒.๓ บุคคลและเหตุการณที่สําคัญ  
 ๔.๒.๔ การใชส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 ๔.๒.๕ การแพรหลายของภาษาตางประเทศ 
 ๔.๒.๖ ภาษาถิ่นตางๆ  
 ๔.๒.๗ ภาษาจีน 
 ๔.๒.๘ ผูใชภาษา 

๔.๓ การเปรียบเทียบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 ๔.๓.๑ ปจจัยจากภายในสังคมและสังคมภายนอก 
 ๔.๓.๒ ปจจัยจากตัวภาษา 
 ๔.๓.๓ ปจจัยจากผูใชภาษา 



 
 
 
 

 
 

 
๗๔ 

 

๔.๓.๔ ปจจัยการใชส่ือตาง ๆ  
ผูวิจัยไดวิเคราะหไวตามรายละเอียดดังนี้  
 

๔.๑ ปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงไทย 
 

คําสแลงไทยเปนภาพสะทอนสังคมไทย การเกิดของคําสแลงมีความสัมพันธกับการพัฒนา
ของเศรษฐกิจ ส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศ กระแสโลกาภิวัตน การติดตอส่ือสารกับประเทศอื่นๆ  การ
เปล่ียนแปลงของการเมือง คานิยม กระแสความนิยม วรรณกรรม เหตุการณตางๆ  ที่เกิดขึ้นและสิ่ง 
แปลกใหมในสังคมไทย ตางก็เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย ผูวิจัยไดวิเคราะหตามปจจัย
ตางๆ  โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 
๔.๑.๑ เศรษฐกิจ 

ตั้งแตปพ.ศ. ๒๕๔๐  เศรษฐกิจไทยไดพบวิกฤตมาโดยตลอด  แมวาผลกระทบจาก
วิกฤตการณเศรษฐกิจโลกที่เกิดขึ้นในป พ.ศ. ๒๕๕๒ ไดคล่ีคลายไปแลว แตอยางไรก็ตาม เนื่องจาก
เปนปเลือกตั้ง พรรคการเมืองตางๆ  จึงมุงหาเสียงดวยนโยบายระยะสั้นเฉพาะหนามากขึ้นทุกที อาจ
ทําใหเศรษฐกิจไทยไดบูมขึ้นในระยะเวลาสั้น และทําใหมีคําสแลงที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจนั้นเกิดขึ้น 
เชน 

น.ฟองสบู 
ปกติไดยินชื่ออะเดยเปนนิตยาสารเสนอแงมุม แตหลัง ๆ เห็นเปนฟองสบูที่

ขางในไมมีอะไร 
     (A day ๑๓๔. ๒๕๕๔: ๔๙) 

  ฟองสบูเปนคําสแลงที่ถอนตัดมาจากคําวา เศรษฐกิจฟองสบู หมายถึงไดภาวะขยายตัวทาง
เศรษฐกิจที่เกิดจากมายาภาพของคนสวนใหญที่มีความเชื่อรวมกันวา ราคาของสินคาในเศรษฐกิจ
สต็อกจําพวกหุน ที่ดิน สมาชิกสนามกอลฟ ใบจองรถยนต บาน หรือรูปแบบ ฯลฯ จะมีราคาสูงขึ้น 
ทุกคนจึงแหกันมาเลมเกมเงินตรานี้ ทําใหเกิดอุปสงคเทียมสรางเศรษฐกิจใหขยายตัวอยางรวดเร็ว
เชนเดียวกันกับการเปาลูกโปง ตอจากนั้นไปใชความหมายตามลักษณะของฟองสบู ซ่ึงหมายความ
วาของปลอม  ส่ิงที่ไมมีสาระสําคัญอยูขางในเดิมเปนคําสแลงใชกับดานเศรษฐกิจ 

น. ชะโงกทัวร 
คนที่มีเวลาคงไมไปเที่ยวกับชะโงกทัวรหรอก  เที่ยวไมสนุกเลย  
    (A day ๑๓๗.๒๕๕๕: ๗๓) 



 
 
 
 

 
 

 
๗๕ 

 

ชะโงกทัวร คํานี้พบครั้งแรกในเดือนมีนาคม พ.ศ. ๒๕๕๐ จากประโยคในหนังสือพิมพ
ไทยรัฐ ที่วา “คุณเลือกที่จะเที่ยวแบบชะโงกทัวร หรือแบบนอยแหงอยูนาน” หมายถึงทัวรราคาถูกที่
จัดอยางเรงรัด ใหดูเหมือนกับไปเที่ยวมาหลาย ๆ แหง เนื่องจากตองการกดราคาใหต่ํา และใหไปได
หลาย ๆ แหง ดังนั้นเวลาทองเที่ยวในแตละแหงก็จึงมีนอยมาก ประหนึ่งวา ชะโงกเขาไปดู คําสแลง
นี้เกิดจากคุณภาพบริการของการทองเที่ยว ซ่ึงอาจเปนผลกระทบจากเศรษฐกิจวิกฤตการณ โดยตรง
หรือโดยออม  

จากการวิเคราะหขางตนสรุปไดวา เศรษฐกิจเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 
นอกจากนี้ คําสแลงที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจนั้นยังมี เบอรดี้ หัวโกรน อีเวนต เปนตน 

 
๔.๑.๒ การเมือง 

การเมืองไทยใน ๓-๔ ปที่ผานมานั้นตกอยูในสภาพที่เสถียร และตกอยูในสภาพการ
คอรัปชั่นรุนแรงในรัฐบาล และปพ.ศ. ๒๕๕๔ เปนปที่รัฐบาลไทยเลือกตั้งใหม  ทําใหเกิดคําสแลง
จํานวนไมนอย ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงสภาพการเมือง เชน 

ก. หมกเม็ด  
ไมมีใครอยากไดนักการเมืองที่หมกเม็ดกันหรอก 
                                                 (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๖๕) 

หมกเม็ด พบครั้งแรกในวันที่ ๒๓ เมษายน พ.ศ. ๒๕๕๕ จากหนังสือพิมพแนวหนา ใน
ประโยคที่วา "องอาจ" ฉะ! รบ.ขายขาวแบบ "รัฐตอแกง" แฉหมกเม็ดสรางหลักฐาน หมายถึง การ
ซุกซอนสิ่งของเล็ก ๆ ไวภายใตส่ิงของที่ใหญกวา แตใชเปรียบเสมือนหมกเม็ดในทางการเมืองวา 
การซุกซอนเจตนาหรือจุดมุงหมายอยางหนึ่งอยางใดเพื่อเอื้อประโยชนแกตนเองหรือพวกพอง ใน
กรณีที่จะตองมีการพิจารณาอนุญาต หรืออนุมัติโครงการใด ๆ   

น.รัฐบาลชิมิชิมิ 
ชุดรัฐบาลอภิสิทธ์ิถูกตั้งฉายาวา รัฐบาลชิมิชิมิ เลยก็หวังวา รัฐบาลชุดนี้

อยาเปนรัฐบาลชิมิชิมิตอไปอีก   
     (A day ๑๓๑. ๒๕๕๔: ๑๐๖) 

 “รัฐบาลชิมิชิมิ"มาจากคํากลาวของนายสําราญ รอดเพชร รองหัวหนาพรรคและโฆษก
พรรคการเมืองใหมเมื่อวันที่ ๒๘ ธันวาคม ๒๕๕๓ จากสํานักขาวอินโฟเควสท  เนื่องจากคําวา 
“ชิมิชิมิ” เปนคําที่ผิดหลักภาษา การแผลงคํา คําแสลง เปนคําพูดที่ไมเต็มปากเต็มคํา ชอบเลนล้ิน 
เปรียบไปก็เหมือนพฤติกรรมของรัฐบาลที่พูดอะไรไมเต็มปากเต็มคํา  
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น.ม็อบ 
ในม็อบซ่ึงเราอาจจะตองรายงานความจริงบางอยางที่ไมคอยเปนที่นา

อภิรมยสําหรับผูชมนุมรอบขางบาง ..    
      (A day ๑๓๒. ๒๕๕๔: ๗๐) 

ความหมายเดิม “ม็อบ” หมายถึง กลุมคนที่มารวมตัวเพื่อประทวง ซ่ึงไมใชโดยเด็ดขาด 
เพราะคําวา “ม็อบ” หมายถึง กลุมคนหรือฝูงชนที่ไมมีระเบียบวินัย และกอการจลาจล คําวา “ม็อบ” 
สวนใหญใชในเชิงลบ ไมใชเชิงบวกเหมือนคําวา “ประทวง” (protest) ซ่ึงเกิดคําในชวงเวลาที่กลุม
เสื้อแดงเผาบานเผาเมือง จึงนํามาเปรียบเทียบคนกลุมนี้  

นอกจากนี้ คําสแลงที่มาจากการเมือง มีจํานวน ๘ คํา ไดแก  น้ําเนา ตายหา เกาอี้ เด็กฝาก 
ฟนธง สรุปไดวา สังคมไทยที่มีชนชั้น การเมืองเปนปจจัยสวนหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 

 
๔.๑. ๓ การติดตอสื่อสารกับตางประเทศ  
 ปจจุบัน ประเทศไทยไดติดตอส่ือสารกับประเทศอื่นๆ  มากขึ้น โดยเฉพาะไดรับอิทธิพล
จากกระแสโลกาภิวัตน  กระแสโลกาภิวัตนคือ  การแผขยายของพหุวัฒนธรรม มีชองทางเขาไปสู
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม แตละวัฒนธรรมสามารถติดตอส่ือสารถึงกันหมด และรวดเร็ว รวม
ไปถึงความทันสมัยตางๆ  ของชาติตะวันตกไดแผขยายเขามาสูประเทศตางๆ  คนไทยไดไปศึกษาที่
เมืองนอกมากขึ้นและชาวตางชาติก็ไดมาศึกษาหรือทองเที่ ยวที่ เ มืองไทยมากขึ้น  คนรู
ภาษาตางประเทศมากขึ้นไดรับอิทธิพลจากหลาย ๆ ประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษเปนภาษาสากล 
มีการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษทุกโรงเรียน ทําใหวัยรุนไทยไดรับรูส่ิงแปลก ๆใหม ๆ และ
จนกระทั่งใชภาษาอื่นๆ  มาปนกับภาษาไทยบาง แมอาจมีเสียงเพี้ยนไปบาง แตคนในกลุมเดียวกัน
เขาใจความหมายกัน มีทั้งนําคําภาษาอื่นมาแทนคําไทย และมีการนําความหมายภาษาอื่นมาสราง
เปนคําไทย ซ่ึงเปนชองทางสําคัญที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย โดยเฉพาะประเภทคําสแลงทับศัพท เชน 
 ๑. การแพรหลายของทับศัพท 

ว. อินดี้ 
 แตงตัวในสไตลที่เรียบงายเนนความเปนอินดี ้
     (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๘๗) 

 “อินดี้” คํานี้มาจากคําอังกฤษวา Indy ไดพบครั้งแรกในวันที่ ๒ มกราคม ๒๕๕๔จาก
หนังสือพิมพบานเมืองวา “ดีเจ.พลากุง จากสมาคมโคตรอินดี้ และ เจมส หินกลิ้ง เดินทางรวม
บริจาคบะหมี่ชงกึ่งสําเร็จรูป "ควิกแสบ" เพื่อชวยเหลือผูประสบภัยน้ําทวม” ซ่ึงมีความหมายเดิมวา 
เกมแขงรถ แตในภาษาสแลงไทยหมายถึง การทําในสิ่งที่แตกตาง เพื่อสรางสิ่งที่แปลกใหม มีความ
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เปนตัวของตัวเองสูง คํานี้เปนคําที่สรางขึ้นมาใหมในภาษาไทยและปรากฏในวงการบังเทิงใน
ชวงแรก ๆ  ซ่ึงเปนคําทับศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษ นอกจากนั้น ยังมีคําวาแชร เพอรเฝกต เซอร
ไพรส อิน แมส อินเลิ้ฟ สเมลเวลคัม จัมโบ กูรู อัฟเฟรด ทอลกโชว ซ่ิง บูม เบบี๋ โบโบ คูล ๆ แฮป 
วีต ๆ ฟน จิ้น ดรามา เฟล ๆ ซูเปอรแมน เวอร ซิลล ๆ เฟค ๆ ถูกสปค เดิ้น ม็อบ นอยด  ๆ เปนตน 
 ๒. อิทธิพลของคําสแลงตางประเทศ เชน 

 ดีไอวาย 
ยังมีวิธีประดิษฐอุปกรณแบบ D.I.Y. (ดีไอวาย) เพื่อความอยูรอด 
     (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๓๘) 

“ดีไอวาย” จากคํายอภาษาอังกฤษ Do it yourself ไดพบครั้งแรกในวันที่ ๕ ธันวาคม 
๒๕๕๒ “จับโจเมืองเบียร ทํารถไฟมานั่ง แลนจริงบนราง” จากหนังสือพิมพไทยรัฐวา ไอเดีย
บรรเจิด ทํารถไฟดีไอวาย นั่งเองขับเอง หมายถึง ทําดวยตัวเอง ไมพึ่งพาอาศัยคนอื่น 

๓. การผสมผสานสองภาษา เชน 
ก. ออนปา 

 วัยรุนยุคนี้ก็แปลก ๆ ชอบออนปาในเฟสบุคบอยมาก  
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๑๐) 

 ออนปา จากการประสมคําอังกฤษ on กับคําไทยวา ปา และเปนคําสแลงที่พบบอยใน
อินเทอรเน็ต ไดพบครั้งแรก เมื่อวัน ๓๑ พฤษภาคม ๒๕๕๕ ในประโยคที่วา “แผลหัวใจหายเร็ว 
'เจี๊ยบ' มีเพื่อนดีคอยปลอบ” จากหนังสือพิมพไทยรัฐวา เจี๊ยบ-ชมพูนุช ปยธรรมชัย อกหักกลัดหนอง
หลังจากแฟนผูกํากับหนุมใหญ บอยเจตจิพันธ สาสิงหที่คบมานานกวา ๘ ป ช่ิงหนีไปแตงงานกับ
ทายาทพันลานแหงออนปา อ้ีนงนุช วองไวกุล หมายถึง แสดงความเปนปาออกสูสายตาประชาชน  
สวนออนยอมาจากออนไลน (on line) นอกจากนี้ยังมีคําวา กิ๊บเก เกไก ซีเครียด เสียฟอรม เมาทมอย 
วอรมรางกาย จีบี ชัวรปาบ เปนตน  

๔. วรรณกรรมตางประเทศ เชน 
ว. แกตสบี้  
ยังอายุนอย ๆ แบบนี้ อยาทําตัวเหมือนยายแกตสบี ้
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๕๒) 

 แกตสบี้ มาจากวรรณกรรมอเมริกา “แกตสบี้ผูยิ่งใหญ” หรือ “The Great Gatsby” ประพันธ
โดยเอฟ.สกอต ฟตซเจอรัลดในปพ.ศ.๒๕๔๖ หนังสือเลมนี้เปนหนังสือที่ตีแผดานมืดของสังคม
อเมริกันในยุคแจส ยุคที่ผูคนจํานวนมากมีพฤติกรรมที่หลงระเริงเกินขอบเขตและแกตสบี้ กค็ือเหยื่อ
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ของสังคมอเมริกายุคนั้น แตคนไทยบางกลุมไดรับอิธิพลจกวรรณกรรมเลมนี้ จึงสรางคํานี้เปนสแลง
ไทยโดยความหมายของแกตสบี้กลายเปนความหมายตามความคิดของคนไทยวา แกมาก ๆ  
 ๕. ภาพยนตรและการตูนตางประเทศ 

 น. กอย หรือสกอย 
 อาจเพราะฉันมีพื้นฐานสกอย จึงทําใหเราไปกันไดดี 

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๒๑๓) 
 กอย หรือสกอยนั้นมีที่มาจาก “สกอยจัง” ซ่ึงก็เปนตัวละครอีกหนึ่งตัวที่หลังจากเด็กแวนใน
หนังสือการตูนญี่ปุน ที่เขียนขึ้นเพื่อฉลองครบรอบ ๗ ปมอนสเตอรคลับ ซ่ึงทั้ง สกอยจัง และแซป
คุง ตางเปนเนื้อคูตุนาหงันกัน และสรางเปนคําสแลงไทยโดยสุทธิชาติ ศราภัยวานิช ผูเขียนการตูน 
Joe the Sea-cret Agent หรือ นักสืบโจหัวปลาหมึก มีความหมายวา วัยรุนหญิงที่มักนั่งทาย
มอเตอรไซคของเด็กแวน ลักษณะการแตงตัว มักใสเสื้อยืดขนาดเล็กรัดตัว เสื้อสายเดี่ยว หรือเส้ือ
กลาม เกาะอก ใสกางเกงขาสั้นเอวต่ํา มักแตงใบหนาใหขาว และผูกผมเปนจุก ๗ ขาง สวนริมฝปาก
จะทาสีแดงจัด มีหวีเปนเครื่องประดับประจําตัว กับโทรศัพทมือถือ สวนใหญบริเวณนองขาและ
หนาแขงของสกอยมักมีรอยแผลเปนที่ เกิดจากทอไอเสียลวกหรือเกิดเนื่องจากอุบัติเหตุจาก
มอเตอรไซคลม  
 ๖. ละครโทรทัศนตางประเทศ 

 ว. ไฮโซ  
 กรุงเวียนนาถือเปนคาเฟสุดเกและไฮโซในสมัยนั้น 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๔๘) 
 ไฮโซ ความหมายเดิมคือ ผูที่อยูในสังคมระดับสูง เพราะชาติตะวันตกเขามามีอิทธิพลใน
ทางดานการเมืองการปกครองและดานสังคม ในชวงรัชกาลที่ ๔ และ ๕ เร่ิมมีรูปแบบของสังคม
ชั้นสูง คือผูที่เปนชนชั้นปกครอง และผูสืบเชื้อสาย อันหมายรวมไปถึงขุนหลวง หรือขาราชการ ซ่ึง
มีบรรดาศักดิ์ ก็เกิดขึ้นชัดเจน คลายกับสถานะของผูปกครองในยุโรป ซ่ึงมาจาก High Society ที่
ทอนคําใหส้ันวา Hi-So หมายถึง กลุมคนที่มีสถานะเหนือกวาผูคนในสังคม ไมวาจะเปนชาติกําเนิด 
การศึกษา สถานะทางเศรษฐกิจ หนาที่ หรือตําแหนงในสังคม ทางใดทางหนึ่ง หรือมากกวา แต
ปจจุบัน ความหมายของ “ไฮโซ” ไดขยายกวางขึ้น หมายถึง ยอดเยี่ยม ดีที่สุด (พจน.คําใหม 
๒๕๕๐ : ๗๑) แตปจจัยที่ทําใหไฮโซกลายเปนคําสแลงนั้นตองอางไปถึงละครโทรทัศนอเมริกัน
เร่ืองแสบใสไฮโซ (Gossip Girl)ไดออกอากาศในประเทศไทยเมื่อ ๒๕ เมษายน ๒๕๕๑ ทางชองทรู
ซีรีส มีเนื้อหาเกี่ยวกับ ชีวิตวัยรุนอเมริกันในมหานครนิวยอรกซิตี้ หลังจากนั้นคํานี้ไดกลายเปนคํายอด
ฮิตขึ้นมาทันที 
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 ๔.๑.๔ สื่อตาง ๆ  และวงการบันเทิง 
 วงการบันเทิงเปนวงการที่นําแฟชั่น นําสมัยและนิยมนําสิ่งที่แปลก ๆ ใหม ๆ มาโชวใหผูคน
ชม ไมวาการแตงกาย การกระทํา หรือ การใชภาษาก็เพื่อดึงดูความสนใจของแฟนโดยสื่อตางๆ  เชน
หนังสือพิมพ นิตยสาร ภาพยนตร ละครโทรทัศน และโฆษณา อินเทอรเน็ต เปนตน เพราะคนใน
วงการบันเทิงก็มีแฟนคลับของตนเอง มีคนชอบกันมาก และแฟนคลับสวนมากเปนกลุมวัยรุน วยัรุน
มักชอบเลียนแบบดาราลาตามแฟชั่น 
 ๑. เพลง เชน 

 ว. ล้ันลา 
 ชีวิตเราลั้นลานั้นความจริงแลวเปนเพราะคัดแตตอนเฮฮามาเลา 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๘๗) 
 ล้ันลา คํานี้มาจากเพลงยอดฮิตบนยูทูบที่ช่ือวา ล้ันลาโดยชิน ชินวุฒ อินทรคูสินและซึ่งมี
เนื้อเพลงวา “ฉันจะไปรักใครไมตองคิดเยอะหรือคิดนอย คงเปนผูชายประเภทลั้นลา” หลังจากนัน้ ก็
มีบางคนใชวา ล้ันลา หล่ันลา บาง ซ่ึงคํานี้ไดรับความนิยมในวงการบันเทิงมากอน แปลวา เริงรา 
เบิกบาน สนุกสนานและไดใชเปนกริยาในบางโอกาส เชน วาง ๆ เราไปลั้นลาดวยกันดีกวา ดังนั้น 
วงการบันเทิงจึงเปนแหงหนึ่งที่ทําใหวัยรุนใชภาษาแปลกใหม 

 ก. กินตับ 
 พวกฝรั่งชอบไปกินตับที่พัทยาบอย ๆ  

     (A day ๑๓๔.๒๕๕๔: ๖๗) 
 กินตับ คํานี้เกิดในรายการชิงรอยชิงลาน แตไดรับความนิยม เพราะเพลงกินตับ แตงโดยเทง
โหนง จีวรบิน ประกาศในวันที่ ๑๘ มกราคม ๒๕๕๓และปรากฎในเนื้อเพลงวา “ไปเที่ยวกันไหม 
จะไปก็รีบไป ไปกับพี่แลวสบาย เดี๋ยวพี่พาไปกินตับ” หมายถึง มีเพศสัมพันธกัน ซ่ึงเปนคําที่วัยรุน
ชอบนําไปลอเลียนกันกับสาว ๆ 
 ๒. ภาพยนตร และละครโทรทัศน 

 ชางกูอยูไหน 
 ตอนเด็กหายางลบไมเจอ ชอบตะโกนในหองวาชางกูอยูไหน 

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๐๙) 
 ชางกูอยูไหน จากภาพยนตรเร่ือง ตมยํากุง กํากับโดย ปรัชญา ปนแกว ออกฉายในวันที่ ๑๑ 
สิงหาคม ป พ.ศ.๒๕๔๘ เปนคําพูดที่พระเอกตะโกนถามพวกมะเฟยคาชางกินชาง ตอนหาชางไม
เจอ หลังจากนั้น คํานี้ไดรับความนิยมในกลุมเด็กวัยรุน และเด็กวัยรุนชอบนําคํานี้มาใชตอนสิ่ง
สําคัญของตนเองหาย นอกจากนี้ ยังมีคําวา ลีลามาก โคตร เปนตน  
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 ๓. วงการตลก 
 ว. แหลม 
 ชีวิตจริงของสุธน เวชกาไมไดแหลมเอามาเสียเลย 

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๗๗) 
แหลม เปนคําสแลงที่มาจากเนื้อหอมในวงการตลกยุคนี้ที่ช่ือโปลิโอที่มีความพิการทาง

รางกาย แถมยังมีฟนไมเต็มปากอีก ซ่ึงทําใหความสามารถทางการพูดไมเหมือนคนปกติ พูดไมชัด 
และทําใหความตองการที่จะพูดคําวา “แจม” หรือ “แจมเลย” ออกเสียงเปนคําวา “แหลม” และ    
“แหลมเลย” นอกจากนี้ ยังมีอีกหลายคําฮิตของเขา แตยังคงสู คําวา “แหลม” ไมได ในขณะนี้คํา ๆ นี้
แพรกระจายไปสูหมูวัยรุนทุกหัวระแหง เรียกวาเวลาถูกอกถูกใจแลวใครไมพูดคําวา “แหลมเลย” 
ตองบอกวาเชยระเบิด คําสแลงที่เกิดจากวงการตลกนั้นยังมีคําวา มาแววววว  จิงดิ๊ มิอาวววว งามไส 
แปก ส่ี ฉันนะสิ   

๔. อินเทอรเน็ต  
ว. จุงเบย 
พี่ ๆ นอง ๆ ทุกคนคะ คิดถึงจุงเบย 
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๐๗)  

จุงเบย เปนคําที่เกิดในอินเทอรเน็ตโดยมีการผิดพลาดในการพิมพ ซ่ึงมาจากคําวา จังเลย   
จุง – จัง สระ อุ และ ไมหันอากาศ (- ั) เปนสระที่อยูใกลกันในคียบอรด ทําใหพิมพผิด โดยพิมพ
สลับกันบอย ๆ จนเลยเถิดกลายเปนศัพทวัยรุน เบย – เลย ล และ บ เปนตัวอักษรที่อยูใกลกันใน
คียบอรด ทําใหพิมพผิด โดยพิมพสลับกันบอย ๆ จนเลยเถิดกลายเปนศัพทวัยรุน และกลายเปน
คําศัพทใชกันบอย ๆ ในเฟสบุค คําที่เกิดจากอินเทอรเน็ตนั้นมักเปนคําที่พิมพผิดและคําที่ยอเปน   
งาย ๆ และอาจมีสีสันเชิงรูปคําและการออกเสียง เชน ซุย กาก ๆ  

 ๕. เหตุการณสําคัญท่ีเกิดขึ้นในสังคม 
ก. กอดเสาเขาทรุด  
พอกลับถึงบานที่อยุธยา กอดเสาเขาทรุดทันทีเลย ไมเคยเจอน้ําทวมอยางปนี้

มากอน                                                                                                                            
          (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๕๘) 
กอดเสาเขาทรุด คํานี้พบครั้งแรกเมื่อวันที่ ๒๑ พฤศจิกายน ๒๕๕๓ ในคอลัมน: ทรรศนะ: 

ถึงเวลา...ลอยๆ กระทง!!!จากหนังสือพิมพไทยโพสตวา “ไปเที่ยวสนุกสนานรื่นเริง บันเทิงใจแบบ     
เต็มๆ เนื้อๆ ไมตองเสียเวลามานั่งกอดเสา เขาทรุด ระทมทุกข ระทมใจ” เกิดขึ้นจากเหตุการณอุทก
ภัยชวงปลายป ๒๕๕๔ ที่ผานมา เรียกไดวาเปน มหาอุทกภัย เกิดผลกระทบตอบริเวณลุมแมน้ํา
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เจาพระยาและแมน้ําโขง หลังจากประชาชนกลับเขาไปบานเมื่อเห็นสภาพความเสียหายมากมายถึง
ขั้นเกิดอาการกอดเสาเขาทรุด 

๖. วรรณกรรมไทย 
ขออภัยมณีศรีสุวรรณ 
เมื่อพูดคําหยาบคายในวัด คงตองขออภัยมณีศรีสุวรรณแลวแหละ  
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๒๙) 

 ขออภัยมณีศรีสุวรรณ “อภัยมณี” ตัดมาจากพระอภัยมณี พระอภัยมณีและศรีสุวรรณตาง
เปนตัวละครในนิทานเรื่อง พระอภัยมณี แตงโดยสุนทรภู ซึ่งเปนกวีเอกของไทย พระอภัยมณี 
และศรีสุวรรณเปนพี่นองกันในเรื่อง เปนโอรสของทาวสุทัศนและพระนางประทุมเกสรแหงกรุง
รัตนา เนื่องจากวา ขออภัยคํานี้มีเสียงคลายคลึงกับพระอภัยมณีคือ อภัย กลุมวัยรุนที่ชอบอาน
วรรณกรรมจึงสรางคําสแลงนี้ขึ้นมาโดยเติมสรอยวา อภัยมณีศรีสุวรรณและตัด “พระ” ออก เพื่อให
คํานี้ใชถอยคําลีลาสละสลวยโดยคงความหมายเดิมของ “ขออภัย” ไว  

๗. วงการกีฬา  
น. ฟาดแขง 
แตละคนดูมีไอเท็มแปลก ๆ พรอมที่เอามาฟาดแขงกันอยูแลว  
      (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๖๘) 

 ฟาดแขง เกิดจากการแขงกีฬา “เตะหนาแขง” ของประเทศอังกฤษโดยมีกฎการแขงขันไม
ซับซอนแตอยางไร เพียงมีสองขายืนที่พื้นและอนุญาตใหใสฟางเขาไปในขากางเกงมากเทาไรก็ตาม 
เพื่อปองกันการกระแทกระหวางการแขงขัน วิธีเลนคือตองเตะหนาแขงของคูตอสู จนกวาผูนั้นจะ
ลมลงคุณจึงเปนผูชนะ ซ่ึงกีฬานี้รุนแรงมากและตองสูดวยความเจ็บปวดเหมือนถูกฟาด จึงสรางคํา
สแลงขึ้นมาวา ฟาดแขง ใชในการแขงกีฬาตางๆ  โดยแฝงวา สูใหเต็มที่ แตตอมาก็มีนักการเมือง
นํามาใชในการหาเสียง และนําไปใชในวงการตางๆ   
 สรุปไดวา ละครโทรทัศน ภาพยนตร การตูน เพลงและอัลบั้มตางๆ ส่ิงสื่อพิมพตางๆ 
วรรณกรรม ขาวสารตางๆ ที่เกี่ยวกับเหตุการณสําคัญนั้นๆ และวงการบันเทิงตางๆ ลวนเปนปจจัยที่
ทําใหเกิดคําสแลง  
 
๔.๑.๕ ความเชื่อและวัฒนธรรม 

เนื่องจากคนไทยนับถือพระพุทธศาสนามาตั้งแตบรรพบุรุษ  ความเชื่อจึงมุงเนน
พระรัตนตรัยหลักธรรมคําสอนทางพระพุทธศาสนา การใชภาษาของวัยรุนนั้นก็ยอมจะไดรับ
อิทธิพลจากศาสนาบาง  
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 ๑. ความเชื่อในเรื่องกรรม 
 น. เวร หรือเวรกรรม 
 ..เพิ่งสาบานเสร็จออกไปขางนอกก็ถูกรถชน เวรกรรมจริง ๆ 

      (A day ๑๓๕.๒๕๕๔: ๔๐) 
 เวร หรือเวรกรรม เปนคําสแลงที่เกิดจากศาสนาพุทธ เปนความเชื่อในเรื่องกฎแหงกรรม 
ใครทํากรรมใดไว ผลกรรมนั้นจะตามสนอง ซ่ึงมีความเชื่อวา ทําดียอมไดดี ทําชั่วยอมไดช่ัว ไมมี
ใครหลีกเลี่ยงได ความหมายเดิม “เวร” หมายถึง หนาที่  ปฏิบัติหนาที่ แตเมื่อไดใชกับคําวากรรมไป
ระยะเวลาหนึ่ง ความหมายของ “เวร” ก็กลายเปน “กรรม” แลว  
 ๒. ปจจัยจากความเชื่อในเรื่องผีสางเทวดา 

 ว. ขั้นเทพ 
 โลโก Suck Reed รีดขั้นเทพ เราวาใครเห็นแลวก็จะนับถืออิจฉาแลวแหละ  

     (A day ๑๓๕.๒๕๕๔: ๓๐) 
 ขั้นเทพ เปนคําสแลงที่เกิดจากความเชื่อเกี่ยวกับเทวดา การยกยองคนเปนระดับเทพนั้น
แสดงวา คนไทยมีความเชื่อในเรื่องผีสางเทวดา เทพเปนเทวดา ซ่ึงส่ิงลึกลับที่มองไมเห็นตัวตน ถือ
วามีอิทธิฤทธิ์และอํานาจเหนอืมนุษย สามารถใหคุณใหโทษก็ได ส่ิงเหลานี้ ทางวิทยาศาสตรยังไม
สามารถหาบทสรุปไดแนชัดวามีจริงหรือไม บางครั้งในสิ่งที่เกิดขึ้นก็มีเหตุอันนาเชื่อถือ สรุปไดวา 
ความเชื่อก็เปนปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงไทยดวย 
 
๔.๑.๖ ภูมิศาสตร 
 เนื่องจากแตละที่ของประเทศไทยมีสภาพแวดลอมตางกัน คนไทยมักนิยมแบงเปน ๕ ภาค 
ไดแก ภาคเหนือ ภาคอีสาน ภาคกลาง ภาคตะวันออก ภาคใต ซ่ึงแตละที่ก็ใชภาษาถิ่นของตนเอง คน
ไทยนําภาษาภาคกลางมาใชเปนภาษาไทยมาตรฐาน แตก็ไดรับอิทธิพลของภาษาถิ่นอื่นๆ  เพราะคน
กรุงเทพมหานครสวนมากเปนคนที่มาจากแตละภาค ชาวกรุงเทพฯ ก็จะนําคําถ่ินมาใชบาง วัยรุนก็
เห็นวา เสียงที่เพี้ยน ๆ ของภาษาภาคอื่นๆ  สนุกดี จึงนํามาใชกันเปนภาษาสแลง เชน 

 ก. ขี้จุเบเบ 
 เจานายจะขึ้นเงินเดือนใหจริงไหมหรือข้ีจุเบเบไปวัน ๆ 
       (A day ๑๓๖.๒๕๕๔: ๒๓๑) 

 ขี้จุเบเบ เปนคําที่ตัดออกจาก ขี้จุเบเบ ขี้จุตาลาลา ขี้จุเปนภาษาเหนือ หมายถึง จงใจกลาวคํา
ที่ไมจริง โกหก ไดนํามาประสมกับ เบเบ และตาลาลาโดยไมเปล่ียนความหมายเดิม ไดรับความนิยม
หลังจากเพลง “แฟนจา” ของเบิรด (ธงไชย แมคอินไตย) ประกาศ เมื่อวันที่ ๑๙ พฤศจิกายน ๒๕๕๒ 
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แลว ดังนั้น จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา ในภาษาไทย ความแตกตางของภูมิศาสตรและภาษาทําให
แตละภาคมีภาษาไทยแตกตางกัน ภาษาถิ่นก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง  
   
๔.๑.๗ ภาษาไทย 
 ภาษาไทยเปนภาษาที่ประกอบดวยพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ซ่ึงเปนภาษาที่สามารถ
สรางคําโดยประสมพยัญชนะ สระและวรรณยุกตตามหลักภาษาไทย เพื่อใหเกิดคําพองเสียงและ
พองรูป แตคําสแลงเริ่มมีลักษณะผันเสียงและอักษรแบบอิสระมากขึ้น เพื่อใหแปลกตาและงายตอ
การพิมพ การแสดงอารมณ แตคําสแลงประเภทนี้มักใชในอินเทอรเน็ต และเมื่อใชไประยะเวลาหนึง่
ก็มีคนนํามาพูดในการสื่อสารเพื่อแสดงความไมเหมือนชาวบานคนอื่น    

๑. การผันเสียงผิดไวยากรณ  
 ว. เนี้ยบ  
 เราไมอยากไดนายแบบหนาหลอเนี้ยบ 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๖๗) 
 คําสแลงผันเสียง เนียบ แบบสรางสรรค เปน เนี้ยบ แปลวา เรียบรอย เยี่ยม นอกจากนี้ยังมี
ตัวอยาง ไดแก หนู-นู   

๒. การผันเสียงถูกแตสะกดคําผิด  
 ว. หนุกหนาน 
 เตนยึกยัก ๆ กันอยางหนุกหนาน 

     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๘๘) 
 การใชหนุกหนาน มาแทน “สนุกสนาน” เพื่อใหเกิดงายตอการออกเสียง นอกจากนั้นยังมี
คํา เชน ใชไหม-ใชมั้ย ไมมี-มิมี เปลา-ปาว เปา ปลาว จริง-จิง เสร็จ-เสด เปนตน 

๓. การลดรูปคํา 
 น. มหา’ลัย 

 นักศึกษาชอบไปเชาหองขางมหา’ลัย  
     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๒๐) 

การลดคําวา มหาวิทยาลัย เปน มหา’ลัย เพื่อประหยัดเวลาในการพูด นอกจากนี้ยังมี
โรงพยาบาล-โรงบาล 
  จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา รูปอักษรไทยและโครงสรางของภาษาไทยเปนปจจัย
ชวยใหวัยรุนสามารถสะกดเสียงและอักษรเปนรูปแบบใหมได นี่ก็เปนลักษณะเดนของภาษาไทย 
และเปนปจจัยหนึ่งที่กระตุนใหสรางคําใหม 
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๔.๑.๘ ผูใชภาษา 
 ผูใชคําสแลงมักเปนวัยรุน วัยรุนเปนวัยที่ตื่นเตนกับการเปลี่ยนแปลงพรอมเสมอที่จะรับส่ิง
ใหม ๆ เขามาใชในภาษาพูดของตนเสมอ ไมตามกระแส (แตไมตอตาน) รักการเรียนรู สนใจ
เร่ืองราวที่หลากหลาย แตกตางไปจากกระแสสวนใหญของสังคม วัยนี้เปนวัยที่ไวตอการรับและใช
คําใหมหรือคําสแลง และเพลิดเพลินกับการใชภาษาแปลกๆ ใหมๆ เชน 

 ก. ใจรมๆ 
 ใจรมๆ นะคิดใหรอบคอบกอนวากันวา หมากัดอยากัดกลับ ....  
      (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๑๑๒) 

 ใจรม ๆ เปนคําที่วัยรุนสรางขึ้นโดยเลียนแบบคําวา ใจเย็น ๆ และคัดคําวา “รม” จากวลี 
“รมเย็น” แทน เพื่อแสดงความแปลกใหมและมีสไตลของตนเองไมเหมือนคนอื่น  

อนึ่ง วัยรุนไทยพยายามลอกเลียนแบบดารา นักรองเกาหลี ทั้งเรื่องหนาตา ทรงผม ภาษา 
การแตงกาย การกิน การทองเที่ยว การศึกษา วัยรุนอยูในวัยที่มีชีวิตชีวาที่สุด มีความสนใจตอส่ิง
แปลกๆ ใหมๆ นั้นทําใหวัยรุนตองการมีสไตลของตนเอง รวมอักษรและภาษาที่ใชกัน ซ่ึงตองการ
ใชภาษาที่สนุกสนาน งายส้ัน แปลกๆ มาแสดงความรูสึก ความคิดเห็น โดยเฉพาะปจจุบัน คานิยม
ของวัยรุนเปลี่ยนไป อะไรที่หรูๆ สวยๆ อะไรที่แพงๆ อะไรที่งายๆ อะไรที่สนุกสนาน อะไรที่สบายๆ 
นั้น จะยิ่งไดรับความนิยม ส่ิงที่ใชกันสนุกสนานอยางคําสแลงนั้นก็เกดิขึ้นในกลุมวัยรุนไดงาย   

จากการการวิเคราะหขางตน พบวา บุคคลและเหตุการณที่สําคัญในสังคม วงการบันเทิง
ตางๆ เชน วงการตลก วงการกีฬา ละครโทรทัศนภาพยนตร เพลงและรายการบันเทิง เปนตน 
นอกจากนั้นยังมีปจจัยมาจากการเมือง เศรษฐกิจ คานิยม และไดรับผลกระทบจากกระแส
โลกาภิวัตน ลวนมีผลตอการเกิดของคําสแลง รวมถึงส่ิงตางๆ  ที่ยอดนิยมตามกระแส ซ่ึงได
สอดคลองกับวัยรุนที่ชอบไลตามสิ่งแปลกๆ  ใหมๆ นั้นพอดี การติดตอส่ือสารกับตางประเทศและ
ยืมภาษาอื่นมาใชนั้นทําใหคําสแลงไทยนั้นไดขยายมากขึ้น เน่ืองจากอินเทอรเน็ตกลายเปนชองทาง
ใหมที่วัยรุนเขารวมกิจกรรมสังคมและเปนชองทางที่แสดงความคิดเห็นตางๆ ไดอยางอิสระและเกม
ออนไลนยิ่งเปนสิ่งที่วัยรุนยุคนี้สนใจ  อินเทอรเน็ตก็กลายเปนแหลงที่เกิดคําสแลงอีกแหงหนึ่ง และ
คําสแลงประเภทนี้มักเปนคําที่ยอคําหรือสะกดคําตามภาษาปาก แมวา คําสแลงสวนมากเกิดจากสิ่งที่
แปลกใหมนั้น แตก็มีปจจัยที่มาจากตัวภาษาไทยและวรรณกรรมไทยดวย 

 
 
 
 



 
 
 
 

 
 

 
๘๕ 

 

๔.๒ ปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงจีน 
 

คําสแลงจีนเปนกลุมคําที่มีลักษณะเดนของตนเอง และการเกิดของคําสแลงนั้นมี
ความสัมพันธกับสภาพสังคมของยุคนั้นๆ อยางแนบแนน และอาจไดรับผลกระทบจากกระแสโลกา
ภิวัตนและสภาพเศรษฐกิจ การเมืองและเทคโนโลยี ส่ิงเหลานี้ทําใหความคิด คานิยมของคน
เปล่ียนไป โดยเฉพาะกลุมคนที่คดิไวและมีความสนใจตอส่ิงใหมๆ อยางวัยรุน ทุกอยางเกดิขึน้กย็อม
มีเหตุผลของมัน ดังนั้น คําสแลงทุกคําที่เกิดใหมนั้นก็ยอมมีเหตุผล ยอมไดรับอิทธิพลจากปจจัย
ตาง ๆ   
 
๔.๒.๑ คานิยมท่ีเปล่ียนไป 

ปจจุบัน คานิยมของวัยรุนในสังคมจีนกลายเปนเรื่องของวัตถุนิยม ซ่ึงมีสมบัติมากนอย
กลายเปนสิ่งที่เจาสาวตองพิจารณาเปนหลักกอนแตงงาน  และดวยสาเหตุนี้จึงทําใหคนที่สามารถ
แตงงานกันนอยลง อนึ่ง คนจีนที่จบมาหาวิทยาลัยมีจํานวนมากขึ้นทุกวัน คนที่ตกงานหรือวางงานก็
มากขึ้น ความกดดันที่มาจากสังคมนั้นทําใหคนจีนตองพิจารณาสภาพเศรษฐกิจของอีกกฝายหนึ่งใน
การสรางครอบครัวใหม ดังนั้น เยาวชนจีนจึงสราง คําใหมหรือคําสแลงเพื่อสะทอนภาพสังคมและ
ผอนคลายอารมณเครียด เชน  

 น. 高富帅 
在“高富帅”面前,只有羡慕的命。 
 (เทียบกับ “ผูสูงรวยหลอ” เราทําไดแตอิจฉา) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๒๖) 

  “高富帅”มาจากอินเทอรเน็ต ไดพบคร้ังแรกในเว็บไซตหล่ีอ้ีปา(liyiba)และไดเผยแพร
โดยเกมออนไลนโลกโหมโซว (World of Warcraft) คํานี้เปนคําที่วัยรุนสรางขึ้น เพื่อเสียดสีสังคม
จีนที่มีแตคนนึกไลตามวัตถุนิยม แมรูวา เปนเรื่องที่เปนไปไมได และสะทอนความกดดันของสังคม 
และเสนอความคิดตอสังคม และยังมีคําสแลงอีกคําหนึ่งที่มีความหมายตรงกันขามกันคือคําวา 屌丝 
หรือ D丝  ก็มาจากเว็บไซตหล่ียี่บา(liyiba) และไดพบครั้งแรกเมื่อเดือน กุมภาพันธ ๒๕๕๕ ใน
คอลัมภ “การเกิดของคําวา diaos” (屌丝：一个字头的诞生) จากเว็บไซตเฟงหวง
(fenghuangwang) คําวา屌丝 หมายถึง ผูคนที่ทั้งจน ไมหลอไมสวย และการเสียเปรียบในดานงาน
และการจัดหาคูรัก คนสวนมากชอบนําคํานี้เปรียบเทียบกับตนเองเพื่อระบายความเครียด ความ
หงุดหงิด และแสดงอารมณไมพอใจเสียดสีสังคมจีนที่ผูคนหลงติดในวัตถุนิยม เปนคําที่เกิดใน
อินเทอรเน็ต แตปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงนี้เปนคานิยม คําประเภทนี้ยังมีไดแก 金龟婿、钻石



 
 
 
 

 
 

 
๘๖ 

 

男、填坑团、小资、房奴、哈日族、裸奔、羡慕嫉妒恨、阔、机车女孩、光棍

เปนตน 

 

๔.๒.๒ สภาพสังคมและเศรษฐกิจ 
 เศรษฐกิจจีนไดพัฒนาอยางรวดเร็วและสภาพชีวิตของประชาชนจีนก็ดีขึ้น วัยรุนจีนก็มีเงิน
มีเวลาไปเรียนหนังสือในเมืองหรือนครใหม แมวาเศรษฐกิจจีนนั้นพัฒนาไปไดดีแตพรอมก็มีปญหา
สังคมเกิดขึ้นมาเรื่อย ทุกสิ่งทุกอยางราคาสูงข้ึนเรื่อย ๆ แตเงินเดือนยังนอยอยู ทําใหความกดดันจาก
สังคมนั้นหนักขึ้น เชน  

 น. 蜗婚 
我和丈夫蜗婚在华盛顿哥伦比亚特区，虽然房租减价，但

无业实在令人头疼。 (สามีกับฉันเชาหองอยูWashington DC แมวาคาเชาหอง
ลดลง แตการวางงานนั้นเปนเรื่องปวดหัวจริง ๆ)                      
         (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๔๙) 

 蜗婚 ไมใชหมายถึง การแตงงานกันในหอยทาก คําเดิมคือ 蜗居 หมายถึง อยูรวมกันใน
หองแคบ ๆ ซ่ึงมาจากนวนิยาย Dwelling Narrowness (《蜗居》) แตงโดยลิ่วลิว (六六)  เมื่อป
พ.ศ. ๒๕๕๐   หลังจากนั้นถูกถายทําเปนละครโทรทัศนทําใหคํานี้ไดรับความนิยมมากขึ้นจน
กลายเปนคําสแลง เพราะสอดคลองกับสภาพสังคม ตอจากนั้น คําสแลงที่เกี่ยวของกันและสะทอน
ภาพชีวิตของประชาชนก็เกิดขึ้นอยาง蜗婚 ซ่ึงเปนคําที่สะทอนสภาพชีวิตจริงของชาวเมืองที่อยูใน
เบื้องหลังสังคมที่ราคาหองชุดแพงขึ้นจนทําใหคนที่สําเร็จการศึกษาระดับสูงมาจากตางถ่ินและ
ทํางานในเมืองนั้นไมสามารถซื้อบานซื้อหองได เพราะเงินเดือนนอยแตคาผอนบานแพง เลยตองไป
เชาหองราคาถูกอยูรวมกัน แตหองที่ราคาถูกนั้นมักคับแคบ ไมสะดวก มืดและไมปลอดภัย คนกลุม
นี้ขยันเหนื่อยเหน็ดทุกวันเพื่อซ้ือหองสักชุดหนึ่งไวใชในการแตงงาน แมแตคนที่หยารางกันแลวก็
ตองอาศัยอยูรวมกันเพื่อดํารงชีวิตตอไป จนทําใหเกิดคําสแลงอีกคําหนึ่งวา ทาสผอนบาน (房奴)  
คําประเภทนี้ยังมี 裸奔、婚活、北漂族、蚁族 เปนตน 
 
๔.๒.๓ บุคคลและเหตุการณท่ีสําคัญ  
 สังคมปจจุบันเปนสังคมที่ขาวสารตางกระจายอยางรวดเร็ว เราก็อยูในสังคมที่ถูกคนอื่นจอง
มองพฤติกรรมของเราตลอด หากมีเหตุการณสําคัญหรือทําอะไรแปลก ๆ ผิดกฎเกณฑหรือวาผิด  
ศีลธรรมนั้นยอมมีคนรู อีกไมนานก็รูกันทั่วแลว ยิ่งเปนเรื่องฉาวยิ่งกระจายเร็ว และก็จะมีคน
ตอบสนองแสดงความคิดเห็นตางๆ  ตอเร่ืองนั้นโดยใชภาษาเพื่อชมเชยหรือวาประชดเสียดสี
เหตุการณหรือบุคคลนั้น เชน   



 
 
 
 

 
 

 
๘๗ 

 

 น. 郭美美、郭丑丑 

在社会热点下， 郭美美、犀利哥现象层出不穷 潜规则更是

显而易见。(ในสังคมปจจุบัน ขาวฮิตอยางขาวกัวเหมยเหมยและซีล่ีเกอเปน
จํานวนมาก เร่ืองหมกเม็ดก็ยิ่งเห็นไดชัดเจนเลย)     

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๔๐) 
 郭美美 มาจากอินเทอรเน็ต ซ่ึงเปนบุคคลที่ฉาวมากในป ๒๕๕๔ ในอินเทอรเน็ต เมื่อวันที่ 
๒๐ มิถุนายน ๒๕๕๔郭美美 ไดอวดรถยี่หอดัง บานหรูหราในอินเทอรเน็ตอยางเปดเผยและ
โกหกวา ตนเองเปนผูบริหารเหลากาชาดจีนฝายพณิชยกรรม ทําใหผูคนโกรธและสงสัยวา เงินที่
ประชาชน บริจาคนั้นถูกนําไปอยางสุรุยสุราย เชน กัวเหมยเหมย หลังจากนั้น กัวเหมยเหมย คํานี้
กลายเปนคําแทนคนอวดรวยอวดสวยจนกลายเปนคําสแลง และเนื่องจากวาเคยไปทําศัลยกรรมและ
ชอบอวดรวยอวดหรู  ยังมีคนลอวา郭美美 เปน 郭丑丑 (คนทุเรศ) คําสแลงที่มาจากบุคคลนั้นยัง
มี 

 isad 
2011年 10月 5日美国苹果公司公布乔布斯的死讯，奥巴马

和比尔盖茨表示 isad 。(วันที่ ๕ ตุลาคม ๒๕๕๔ บริษัท Apple Inc.ได
ประกาศขาวเสียชีวิตของสตีฟ จอบสแลว โอบามาและบิล เกตสแสดงความเสียใจ
ดวยคําวา isad)  
           (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๖) 

 Isad มาจากโอบามา ซ่ึงเปนคําพูดของโอบามาเพื่อแสดงความเสียใจกับความตายของสตีฟ 
จอบส ในวันที่ ๕ ตุลาคม ๒๕๕๔ และตอจากนั้น วัยรุนจีนก็นํามาใชตอเพื่อแสดงความเสียใจกับสิ่ง
ตาง ๆ ผานอินเทอรเน็ต ไดรับเปนความนิยมมากขึ้นจนกลายเปนคําสแลงในสุดทาย ดังนั้น ผูวิจัย
พบวา บุคคลและเหตุการณที่สําคัญอาจเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงก็เปนไปได   

 น. XX门 

 铜须门、艳照门一系列的事件遭到网友们铺天盖地的指

责。(เหตุการณ “โถงซวีเหมิน”และเหตุการณ “เยี่ยนเจาเหมิน” เหตุการณเหลานี้
ไดรับคําตําหนิเต็มเว็บไซตเลย)               
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๒๙) 
XX门 คํานี้สรางขึ้นมาโดยวิธีการเลียบแบบ แหลงที่มาตองอางถึง เหตุการณประตูน้ํา 

(Watergate Scandal) ซ่ึงเปนขาวฉาวของริชารด มิลเฮาส นิกสันอดีตประธานาธิบดีคนที่ ๓๗
ของสหรัฐอเมริกาในป ค.ศ.๑๙๗๒ ตอจากนั้นมาก็มีคําอังกฤษที่เติมสรอยดวย –gate ถูกสราง
เพิ่มมากขึ้นในสังคมอเมริกาสมัยนั้น หมายถึง เหตุการณหรือขาวที่เสี่ยชื่อที่เกี่ยวกับการเมือง 



 
 
 
 

 
 

 
๘๘ 

 

และภาษาจีนก็แปลตรงตัวกับเหตุการณตางๆ  พรอมไดขยายความหมายจากเดิมวา เหตุการณ
ที่ไมดีหรือขาวอื้อฉาว ใชกับเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมโดยตอทายดวยคําวา门 จนกลายเปน
คําที่นิยมใชกันในสังคมจีนปจจุบัน เชนเหตุการณที่เกิดในวงการบันเทิง “จางโบจือ ดาราชื่อ
ดังฮองกงเปนกิ๊กกับนายเฉินกวนซี และรูปโปถูกเปดเผยในเว็บไซตตางๆ ” ในขาวเรียกกันวา 
เหตุการณเยี่ยนเจาเหมิน (艳照门) นอกจากนั้นยังมีถงซวีเหมิน铜须门 คําประเภทนี้สรางได
เสมอตามเหตุการณเกิดขึ้นในสังคมเพื่อประชดประชันเรื่องอื้อฉาวตางๆ   ดังนั้น เหตุการณตางๆ  
ในสังคมเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง     

 
๔.๒.๔ การใชสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 ๑. อินเทอรเน็ต 

ปจจุบัน ผูคนไดใชสื่อตางๆ  ที่ทันสมัยมากขึ้น ใชคอมพิวเตอรมาบันทึกขอมูลและ
อินเทอรเน็ตก็กลายเปนเครื่องมือที่ติดตอส่ือสารกัน วัยรุนจีนมีโอกาสไดรับขาวสารที่ทันสมัยโดย
ส่ือตางๆ  และไดใชของที่ทันสมัยมากขึ้น ทําใหทุกอาชีพ ทุกวงการไดพัฒนาไปสูสากล จึงตอง
สรางคําใหมมาใชในสมัยใหม เพื่อตั้งนามเรียกขานสิ่งแปลกใหม ๆ ใหชัดเจนและเรียบงาย เชน  

น. 达人 
他是这一年的网络达人。 

(เขาเปนผูประสบความสําเร็จที่สุดในอินเทอรเน็ตของปนี้) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๐๙) 

“达人” คํานี้เปนคําที่ประสมขึ้นมาใหม “达” มีรากจากคํากลอนจีนวา “达则兼济

天下，穷则独善其身。” (หากสําเร็จตองชวยเหลือคนทั่วโลก หากไมสําเร็จก็จะฝกตัวเองให
มีคุณธรรม) แหลงที่มาของ “达人” ตองอางไปถึงภาษาญี่ปุน “たつじん”  (ta  tsu  ji  n) 
หมายถึง ผูเชี่ยวชาญ ผูที่มีความชํานาญในดานใดดานหนึ่ง ตอจากนั้น ปรากฏคํานี้ในรายการ
โทรทัศนไตหวันและเผยแพรถึงแผนดินใหญผานอินเทอรเน็ต กลุมผูนิยมใชอินเทอรเน็ตจน
นําไปใชในวงการตางๆ โดยเปนคําตอทาย เชน 把妹达人、电影达人、资讯达人、微博达

人 อินเทอรเน็ตกลายเปนสื่อสําคัญอยางหนึ่งในสังคมจีนปจจุบัน โดยเฉพาะเยาวชนเปนคนกลุม
ใหญที่ชอบใชอินเทอรเน็ตในการสื่อสารและการบันเทิง ดังนั้น อินเทอรเน็ตเปนปจจัยหนึ่งที่
กระตุนใหเกิดคําสแลง 

นอกจากนั้นอินเทอรเน็ตเปนส่ือที่ใชตดิตอส่ือสารไดงายและขยายขาวหรือขอมูลตางๆ ได
อยางรวดเร็ว พรอมกับการใชภาษาที่ส่ือสารกันไดงาย  ซ่ึงเปนรูปภาพ เครื่องหมาย หรือสัญลักษณ
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ตางๆ  ก็อาจเปนสื่อที่ทําความเขาใจกันได ดังนั้น ผูสงสื่อนั้นอาจสรางเครื่องหมา รูปภาพ สัญลักษณ
ตางๆ  หรือตั้งใจสรางคําแปลกตามาใชในการสื่อสาร แมวาจะเปนคําผิดก็ตาม เชน   

ว. 杯具 
毕业前最后一天 有人表白成功了 有人杯具了。 

(วันสุดทายกอนจบการศึกษา บางประสบสําเร็จในความรักบาง แตบางก็
จบอยางเศราเลย)    

     (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๔๙) 
杯具 เปนคําสแลงที่เกิดจากอินเทอรเน็ตในปพ.ศ. ๒๕๕๑ ใชเปนทั้งคํากริยาหรือคํานาม

ไดตามบริบท การออกเสียงไมแตกตางกับคําวา 悲剧 อาจเกิดจากการใชคีบอรดพิมพ悲剧 แตคน
พิมพนั้นขี้เกียจในการเลือกคําวาออกเสียงวา เปยจวี้ จึงพิมพออกมาเปน杯具 โดยไมตั้งใจ 
ตอจากนั้น แฟนคลับอินเทอรเน็ตก็นํา 杯具 มาใชเพื่อแสดงความไมเหมือนกันกับคนอื่น ทําให
ผูอานแปลกตาและดูแลวเพลิดเพลินกับการอาน แมวา เปนคําที่ผิดแตไดใชไปทั่วในอินเทอรเนต็  คาํ
สแลงที่ไดรับผลกระทบจากการพิมพนั้นยังมี 酱紫（这样子）、内牛满面 （泪流满面）

เปนตน 
แมวาคําสแลงที่เกิดจากอินเทอรเน็ตนั้นสวนมากเปนคําผิดหรือคําที่ไมสมบูรณ แตใน

บางครั้ง อินเทอรเน็ตอาจเปนปจจัยหนึ่งที่สามารถลดความหยาบคายของคําสแลงในการสื่อสาร เชน 
ก. 尼玛 

军训尼玛伤不起。(การเขาคายร.ด. แมงไมไหวเลย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๙) 

尼玛 (nīmǎ) มาจากคําวา 你妈 (nǐmā) เปนคําไมสุภาพ หมายถึง แมมึงหรือแมง แตเมือ่
你妈 พองเสียงมาเปนคําวา尼玛 โดยเปลี่ยนวรรณยุกตของ nǐ เปน nī และเปลี่ยน mā เปน 

mǎ ทําใหคําสแลง尼玛 นารัก สุภาพมากขึ้นยิ่งทําใหการเผยแพรไปไดกลาย เพราะทําใหผูใชทัง้ได
ระบายอารมณและลดอิทธิพลในแงลบนั้นไปไดดี นอกจากการพองเสียงแลวยังมีการยอคํา เชน SJB 
BT TMD เปนตน   

สรุปไดวา เนื่องจากการติดตอส่ือสารผานอินเทอรเน็ตนั้นเนนที่การพิมพ การผิดพลาดใน
การกดบุมคียบอรดในบางครั้งนั้นอาจเปนปจจัยที่เกิดคําสแลงเหลานี้ขึ้นมา อนึ่ง การพิมพตัวภาษา
ใหส้ันและเปนอังกฤษนั้นสามารถชวยผูใชพิมพขอความสื่อสารไดรวดเร็ว  

ยังมีคําสแลงอีกประเภทหนึ่งเกิดจากเกมออนไลน เนื่องจากวา เกมออนไลนนั้นสามารถ
เลนกันกับคนที่ไมรูจักกันหรืออยูคนละสถานที่กัน ผูคนสามารถแสดงความคิดเห็นโดยอิสระไดใน
สังคมที่สมมติขึ้นมา คนกลุมนี้ตองการความเร็ว ความสะดวกสบายในการเลนเกมและมีอารมณขึ้น
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ลงไดอยางเร็ว คนกลุมนี้จึงสรางคําสแลงขึ้นมาตามความตองการโดยเปนคําสั้น งาย ๆ ส่ืออารมณได
ดีมาใช เชน 

ก.  蛋定  

蛋定 一定要蛋定。有什么事请以后再说不行吗？ 
(ใจรม ๆ  ตองใจรมกอน ถามีอะไรไวคุยกันวันหลังมิไดหรือ) 
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๑๑๑) 

 蛋定  เกิดในเกมอินเทอรเน็ต World of Warcraft โดยพองเสียงจากคําวา 淡定 หมายถึง ทํา
ใจใหได ใจเย็น ๆ ทีแรกเปนคําที่จูงใจใหปรับอารมณตนเองเมื่อแพในเกม ตองใจเย็น ๆ รอใหทีม
รวมเกมจบเกมรอบนั้นกอนแลวคอยเริ่มใหมอีกรอบ สรุปคือ แหลงที่มาของคํานี้คือ การทําใจกับ
การเลนเกมอินเทอรเน็ต พรอมยังกระตุนใหเกิดอีกคําหนึ่งที่มีความหมายตรงกันขามขึ้นมาคือ 蛋疼 

กับกลุมคนที่ทําใจไมไดและอารมณเสียงายตอนเลนเกมแพ ไมมีสมาธิในการรอคอย  
อินเทอรเน็ตเปนสื่อสําคัญอีกอยางหนึ่งในชีวิตประจําวันสําหรับวัยรุนยุคใหมแลว วัยรุน   

ยุคใหมนี้ก็ยอมมีคนประกอบอาชีพเกี่ยวกับอินเทอรเน็ต ซ่ึงพรอมจะมีคําสแลงใหมเกิดขึ้นในคน
กลุมนี้ เชน 

น. 五毛 

评论热点话题“五毛”从不缺席。 

(ในการวิจารณขาวฮิตนั้น “กลุมหาเหมา” ไมเคยขาดเลย)  
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๑๓๑) 

 五毛 เปนคําเดิมที่มีอยูและความหมายเดิมวา ราคาหาเหมา แตคํานี้ไดขยายความหมายจาก
เดิมตามการประยุกตของอินเทอรเน็ต หมายถึง คนกลุมหนึ่งมาทํางานเกี่ยวกับอินเทอรเน็ตโดยเสนอ
ความคิดเห็นตางในเว็บตางๆ  เพิ่มอัตราการคลิก และไดรับคาจาง ขอละหาเหมา จากบริษัทจัดทํา
เว็บไซตตางๆ   
 เนื่องจากอินเทอรเน็ตเปนสื่อที่ขยายขาวสารขอมูลตางๆ  ไปไดอยางรวดเร็ว และมีความ
สะดวกสบายมากขึ้นในการสืบคนสามารถตอบสนองความอยากรูอยากเห็นของผูสืบคนขอมูลนั้น
พอดี ทําใหคําสแลงที่เกี่ยวของกับการสืบคนขอมูลข้ึนมา เชน 

 น. 人肉 

 一名叫丁香小慧的被后妈虐待曝光后 网友人肉到了其后妈

的住址 并上门辱骂。(หลังขาวติงเซียงเสี่ยวหุยถูกแมเล้ียงทํารายถูกเปดโปง 
แฟนคลับอินเทอรเน็ตไดสืบคนที่อยูของแมเล้ียงคนนั้นจนไดและยังมีคนไปดาที่
บาน)     

   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๓๐) 
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人肉  ยอมาจาก เสิรชเอนจินเหรินโรว (人肉搜索引擎)ไดปรากฏครั้งแรกในเว็บไซต    
ปูเมา (Flutter cat) หมายถึง เสิรช  สืบคนผานอินเทอรเน็ตโดยคนสืบตนคน คนถามคน คนติดตอคน
สืบคนตามความสัมพันธระหวางคนกับคน คนพบคําตอบจนไดในสุดทาย ใชเสิรชเอนจินใหเต็มที่     
 จากการวิเคราะหขางตนพบวา อินเทอรเน็ตมีความสําคัญตอวัยรุนสมัยใหมนั้นกระตุนให
เกิดคําสแลงขึ้นมา แมวาเปนคําที่ผิดและคําไมสุภาพก็ตาม และอินเทอรเน็ตอาจไมใชเปนแหลงที่มา
ของคําสแลงแตเปนปจจัยสําคัญที่เผยแพรคําใหมตางๆ  เปนคําสแลง อนึ่ง ผูวิจัยไดพบปจจัยที่ทําให
เกิดคําสแลงในอินเทอรเน็ตนั้นไดแก  
 ๑. ในอินเทอรเน็ตมขีาวสารที่สมบูรณ เปนที่นาสนใจสําหรับวัยรุน 
 ๒. การสื่อสารผานอินเทอรเน็ตนั้นเนนการพิมพ ผิดงายตอการพิมพ  

๓. การสื่อสารในเกมอินเทอรเน็ตนั้นเนนการเลนเกม ภาษาใชในการสื่อสารทั้งส้ันและ
เขาใจงาย ๆ 

๔. ผูคนสามารถแสดงความคิดเห็นตาง ๆ โดยอิสระ  
๕. การขยายขาวสารผานอินเทอรเน็ตรวดเร็ว  สะดวกตอการสืบคน 

 ๒. ละครโทรทัศนและภาพยนตร  
 ละครโทรทัศนหรือรายการโทรทัศน และภาพยนตรเปนสื่อท่ัวไปในสังคมจีนปจจุบัน และ
ประเทศจีนเปนประเทศที่มีรายการหลากหลาย โดยเฉพาะรายการบันเทิง แตละปไดผลิตละคร
โทรทัศนและภาพยนตรใหม ๆ เปนจํานวนมาก ทั้งสองอยางนี้เปนสื่อที่สามารถกระจายไปไกลที่สุด
และมีผูฟงผูชมเปนจํานวนมากที่สุด รายการบันเทิงเปนรายการที่มีชีวิตชีวาที่สุดและใชภาษาแปลก
ใหมนาสนใจ เชน 

 ก. Hold (不)住 
很多处女座的朋友平时开朗，可也会突然让人 Hold不住,玩

人间蒸发。(คนที่เกิดราศีตุลนั้นมักอารมณดี แตบางทีก็ควบคุมอารมณไมเปน 
เชน จู ๆ ก็หายตัวไป)     

     (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๖) 
Hold (不)住 เปนคําประสมจีน และอังกฤษ มาจากรายการบันเทิงไตหวัน “University” 

（大学生了没）ในรายการวันที่ ๘ กันยายน ๒๕๕๔ นั้น มิสหลินที่เพื่อแสดงความแฟชั่นโดย
แตงตัวตลก กลา และอวดภาษาอังกฤษแบบไมเต็มปากนั้นใชสโลแกนวา“整个场面我要 Hold

住”(เวทีนี้ตองเอาอยูใหได)  ตอจากนั้น ถูกผูชมนําขยายในวงการตางๆ  และใชในกาลเทศะตางๆ  
แทนการตองการบอกวา มั่นใจ  ทําใจได ควบคุมได โดยเฉพาะกลายเปนคําที่นิยมมากใน
อินเทอรเน็ตในที่สุด และแตงเพลงออนไลน “hold 住” ขึ้นมา   
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นอกจากนั้น ภาพยนตรเปนสื่อบันเทิงที่ขาดไมไดสําหรับทุกคน และยอมมีอิทธิพลตางๆ  
ตอผูชม ผูชมก็ยอมไดรับสิ่งที่แปลกใหมจากภาพยนตรบาง ทั้งที่จะเปนฉาก ตัวละคร ภาษาที่ใช เชน 

 ก. 小强   
美剧《24小时》中工克鲍尔的扮演者基佛萨瑟兰被誉为打

不死的小强。(นักแสดง Kiefer Sutherland ซ่ึงเปน Jack Bauerในละครอเมริกา 
24 Special Ops ไดคํานิยมวา เปน “ตัวเสี่ยวเฉียง”ที่ตบไมตาย) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๒: ๓๔) 
 小强 (เส่ียวเฉียง)เปนตัวแมลงสาบในภาษากวางตุงและเปนชื่อของตัวละครในภาพยนตร
ตลกที่โจวซิงฉือแสดง เร่ือง Flirting scholar (唐伯虎点秋香) เส่ียวเฉียงเปนตัวแมลงสาบตัวหนึ่ง
ในภาพยนตรที่พระเอกถังไปหูเพื่อเรียกรองความนาสงสารโดยใชตัวเสี่ยวเฉียงเปนตัวละคร
ประกอบฉาก ถังไปหูอยากเขาบานฮั่วฝูเปนคนรับใชเพื่อไดโอกาสอยูใกลกับนางเอกชิวเซียง แต
ระหวางทางพบกับคูแขง คูแขงทําตัวนาสงสารเพื่อเรียกรองความเมตตาจากชิวเซียงโดยอางวา คน
ในครอบครัวตายไปหมดไมมีที่พึ่งอาศัยจึงขอเปนคนรับใชในบานฮั่วฝู ถังไปหูเห็นสภาพนี้ก็
วางแผนใหมทันทีโดยนําแมลงสาบที่เพิ่งถูกตัวเองเหยียบตายมาอางวา เสี่ยวเฉียงเปนนองที่พึ่งพา
ชีวิตมาตลอด ตอจากนี้ไปจะไมมีใครอยูเปนเพื่อนแลว ชิวเซียงเห็นสภาพนาสงสารจึงรับถังไปหูเปน
คนรับใชในบานฮั่วฝู  หลังจากนั้น ผูคนเปรียบเหมือนกับสิ่งที่มีชีวิตเขมแข็ง ตายยาก เสี่ยวเฉียงยัง
ปรากฏในภาพยนตรที่โจวซิงฉือแสดงหลายเรื่อง เชน  Suen sei cho (算死草)  ยิ่งทําใหคํานี้ไดรับ
ความนิยมมากขึ้นจนกลายเปนคําสแลงในปจจุบัน  
 ๓. เพลงและอัลบั้มตาง ๆ  

ก. 伤不起 

军训尼玛伤不起。(การเขาคายร.ด. แมงไมไหวเลย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๙) 

 伤不起(ทนเจ็บบาดแผลไมไหว) เกิดจากเพลงฮิต“伤不起”ของหลินซี (林夕) ซ่ึง
เปนเพลงประกอบในละครโทรทัศนไตหวัน Office Girls ที่ออกฉายในวันที่ ๒๑ สิงหาคม ๒๕๕๔ 
ในเนื้อเพลงกลาววา “不是爱不起 只是伤不起 只知道坚持脆弱浪漫” “不是不爱

你 只是伤不起 不断在分享没想过分担”ตอจากนั้นมา คํานี้นิยมขึ้นมาทันทีเลย ก็เปนคํา
สแลงแสดงถึงคานิยมวัยรุนในปจจุบันที่มีตอความรัก สอดคลองกับความคิดความเห็นในเรื่องความ
รักของวัยรุนสมัยใหม จึงทําใหคําใหมนี้กลายเปนคําสแลงในกลุมวัยรุน 
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๔. การตูนและวรรณกรรม 
ปจจุบัน การตูนญี่ปุนไดรับความนิยมในทั่วโลก เยาวชนจีนก็ไดรับอิทธิพลจากการตูน

ญี่ปุนเปนอยางมาก พรอมกับคําใหมที่เกี่ยวกับตัวละครการตูนเกิดขึ้นจนกระทั่งเผยแพรในเว็บไซต
ตางๆ  และไดรับความนิยมในกลุมวัยรุน เชน 

ว. 腹黑 
商场上 个个都是腹黑的家伙 一不小心 对手就会让你中招。 

(การแขงขันในธุรกิจนั้น ทุกคนก็เปนคนใจดําฉลาดแกมโกง  ถาไม
ระมัดระวัง ก็จะแพแกคูแขง)     

       (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๖: ๑๖) 

腹黑 (แอบใสขางในรายสุดติ่ง) ไมไดหมายถึง ทองดํา เปนคําสแลงแปลมาจากการตูน
ญี่ปุน เคยปรากฏในเรื่อง เดธโนต ( Death Note) เปนชื่อการตูนญี่ปุนแนวลึกลับ แตงเนื้อเรื่องโดยสึงุ
มิ โอบะ และวาดภาพโดยทาเคชิ โอบาตะ และเจาชายลูกสักหลาด (Prince of Tennis) เปนการตูน
ญี่ปุนแนวกีฬาเทนนิสแตงโดย ทาเคชิ โคโนมิ ลงตีพิมพในนิตยสารโชเน็นจัมปรายสัปดาหภาคที่
สองไดออกสูสายตาชาวญี่ปุนในเดือนมีนาคม ๒๕๕๒腹黑 เปนคําที่พรรณนานิสัยใจคอของตัว
ละครที่มีลักษณะนิสัยหนาตาดีแตใจราย  ฉลาดแกมโกง นากลัว หนาเมตตาใจรายในการตูนญี่ปุน 
เชน Yagami Raitoในเรื่องเดธโนต (Death Note) และ Fuji Syusuke ในเรื่องเจาชายลูกสักหลาด 
(Prince of Tennis) คําสแลงที่เกิดจากการตูนนั้นยังมี 正太、萝莉、萌、小清新、傲娇 เปนตน 

 ๕. การใชสื่อสิ่งพิมพตางๆ  
คําสแลงที่ปรากฏในสื่อส่ิงพิมพตางๆ มักไมไดมาจากสื่อส่ิงพิมพโดยตรงทั้งหมด แต

ส่ิงพิมพตางๆ  เปนชองทางหนึ่งที่เผยแพรคําใหมตางๆ  จนกลายเปนคําที่ไดรับความนิยม เชน 
ก.  雷人 

会上王勇平口出雷言雷语一时间雷倒了很多人。 
(ในประชุม คําพูดคมคายของหวังหยงผิงนั้นโดนใจคนเขารวมประชุม

หลายคน) 
      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๑๕) 

 雷人 เปนคําที่เกิดในอินเทอรเน็ตแตถูกนําไปใชในหนังสือพิมพและนิตยสารตางๆ  พบ
คร้ังแรกในวันที่ ๒๘ สิงหาคม ๒๕๕๑“男子发誓欠钱被雷劈 话音刚落被雷电击伤” 

(ผูชายสาบานวา ไมไดเปนหนี้ถูกฟาผาทันที) จากหนังสือพิมพตงหนานไควเปา (东南快报）

ผูคนจึงสรางคํานี้ขึ้นมาในอินเทอรเน็ตและใชความหมายขยายวา โดนใจ ทําใหตกใจ และประหลาด
ใจ ตอจากนั้นถูกนําไปใชในสื่อตางๆ  ทําใหคํานี้กลายเปนคํายมใชแพรหลายในปสองปนี้  ดังนั้น 
ส่ิงพิมพตางๆ  ก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง 
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 ๖. การใชโทรศัพท 
 ปจจุบัน คนจีนสวนมากไดติดตอส่ือสารกันผานโทรศัพทมากขึ้นและบริษัทMobile Move 
และบริษัทUnicom ก็ไดบริการลูกคาที่ใชโทรศัพทไดดีโดยสนับสนุนดวยโปรโมชั่นตางๆ  
โดยเฉพาะในดานบริการขอความ (Massage) เปนสิ่งที่ลูกคาถูกใจมาก ถาเทียบกับคาโทรศัพท คาสง
ขอความจะถูกกวากันมาก จึงทําใหการสงขอความติดตอกันฮิตขึ้นเปนกระแส ภาษาที่ประกอบใน
ขอความนั้นก็เร่ิมมีลักษณะเดนมากขึ้น จนกลายเปนคําสแลงอีกอยางหนึ่งที่มีลักษณะเดนของตนเอง 
เชน มีขอความวา     

 此处省略 N个字 

 亲爱的， 春节快乐， 祝你.....此处省略一万个字。 

 (ที่รัก สวัสดีวันตรุษจีน ขอให......ตรงนี้ละไปหนึ่งหมืนคํา) 
      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๖: ๙๓) 

 此处省略 N个字 เกิดจากคําพูดของดาราชื่อดังในวงการตลกเจาเปนซัน (赵本山) 

รายการบันเทิง “ชุนหวั่น” (春节联欢晚会) ของชอง CCTV1 เมื่อปพ.ศ. ๒๕๕๒ ตอจากนั้น 
คําสแลงนี้ฮิตขึ้นมาเปนกระแสในทั้งอินเทอรเน็ตและขอความตางๆ  ที่อวยพรวันตรุษจีนจนเผยแพร
กวางออกไป แตเนื่องจากวา การพิมพขอความตางๆ  ผานปุมเล็ก ๆ ของโทรศัพทเปนสิ่งที่คอนขาง
จะชา ดังนั้น ขอความมักมีลักษณะสั้น ๆ และเขาใจกันงาย การเกิดของคําสแลงนี้ยิ่งกลายเปนสิ่งที่
โดนใจมากสําหรับผูชอบสงขอความในการสื่อสาร ขอความนี้ชวยใหผูสงขอความประหยัดเวลาใน
การพิมพและมีความโดนใจในการใช พรอมยังชวยเผยแพรศัพทใหมและอยูไดยั่งยืนจนเปนท่ีนิยม 
กลาวคือ ขอความทางโทรศัพทนั้นก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงจีน 
       
๔.๒.๕ การแพรหลายของภาษาตางประเทศ 
 ประเทศจีนไดเปดประเทศมา ๓๐ กวาป ไดติดตอกันกับประเทศอื่นๆ  อยางแนนแฟน และ
ไดรับอิทธิพลพลกระแสโลกาภิวัตน มีคนจีนเปนจํานวนมากไดไปศึกษาที่ตางประเทศ และ
นักศึกษาตางชาติก็มาเรียนภาษาจีน วัฒนธรรมจีนเปนวัฒนธรรมหลากหลาย ซ่ึงมหีลาย ๆ ภาษาและ
วัฒนธรรมปะปนกัน โดยเฉพาะภาษาอังกฤษในฐานะที่เปนภาษาสากลก็ไดเปดการเรียนการสอนใน
โรงเรียนมาตั้งนานแลว คนที่รูสองภาษาทําใหภาษาจีนก็เร่ิมเปลี่ยนแปลงตามกระแส วัยรุนจีนก็นิยม
นําคําภาษาอื่นๆ  มาใช  ดังนั้น การที่สามารถพูดภาษาอื่นๆ ไดถือวาเปนภาคภูมิใจของวัยรุน เพราะ
มันแปลก ๆ ใหม ๆ ไมธรรมดา  เชน 

 น. Cfan 
 目前， 海外有很多 Cfan 而且还自己配字幕。 



 
 
 
 

 
 

 
๙๕ 

 

(ปจจุบัน ละครโทรทัศนจีนมีแฟนคลับเปนจํานวนมากในเมืองนอก และ
คนกลุมนี้ยังทําอักษรประกอบภาพ(Subtitle)ดวยเอง) 

      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๐๗) 
Cfan ไมไดหมายถึง ผูที่ชอบเลนคอมพิวเตอรหรือแฟนคลับของคอมพิวเตอร เปนคําที่ยอ

มาจาก Chinenglish Bilingual หมายถึง แฟนคลับของละครโทรทัศนจีน และผูจัดทําอักษรประกอบ
ภาพเปนภาษาอังกฤษ Cfan เปนคําใหมที่ฝร่ังสรางขึ้นมา คําสแลงคํานี้เกิดเพราะฝรั่งหันกลับมาดู
ละครโทรทัศนและรายการโทรทัศนจีนมากขึ้นและสามารถดูผานอินเทอรเน็ตไดอยางสะดวกสบาย 
อนึ่ง ผูที่รูสองภาษานั้นก็เพิ่มมากขึ้นกระตุนใหละครโทรทัศนจีนนั้นกาวไปไดไกล  

นอกจากนั้น เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาสากล คนจีนที่รูสองภาษานั้นกเ็ปนจํานวนมาก 
คําสแลงจีนก็ไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษและภาษาอื่นๆ เชน 

ก. ungelivable 
每一届的世界杯中国球队的 ungelivable 实在令国人寒心。 

(ทีมฟุตบอลจีนไมไดเร่ืองทุกครั้งในการแขงฟุตบอลโลกนั้น ทําใหคนใน
ประเทศเสียใจไปหมด) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๕๔) 
 Ungelivable เปนคําสแลงใหมที่สรางขึ้นมาจาก การประสมคําอังกฤษและสัทอักษรพินอนิ
จีน un- นําหนาหมายถึงการปฏิเสธตามไวยากรณอังกฤษ geili มาจากการออกเสียงเปนภาษาจีนของ
คําวา 给力 และเติมสรอย-able แสดงลักษณะของคําเปนคําคุณศัพท หลัง给力 (geiliable) ไดรับ
ความนิยมในป ๒๕๕๒ แลว ungelivable ถูกสรางขึ้นมาโดยการเลียนแบบ ไดปรากฏคํานี้เมื่อ
วันที่ ๒๗ พฤศจิกายน ๒๕๕๒ เปนครั้งแรก และประกอบในการวิจารณทีมฟุตบอลจีน ตอมา
ไมนานคําสแลงนี้ก็ไดรับความนิยมมากขึ้นในประเทศจีน แมแต ฝรั่งอานแลวยังสับสน แตก็
ไมผิดไวยากรณภาษาอังกฤษ  
  จากการวิเคราะหขางตนสรุปไดวา ภาษาตางประเทศนั้นเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคํา
สแลงจีนโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ คําสแลงจีนไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่นและภาษาอื่นก็ไดรับ
อิทธิพลจากภาษาจีนดวย  
 
๔.๒.๖ ภาษาถิ่นตาง ๆ   
 ภาษาถิ่นจีน หมายถึง ภาษาที่ชาวฮ่ันใชกันในแตละภาค ซ่ึงถือวา ไมใชภาษามาตรฐานหรือ
ทางการ มีลักษณะแตกตางกันไปตามภูมิภาคตางๆ แตละที่จะใชสําเนียงที่ไมเหมือนกันในการ



 
 
 
 

 
 

 
๙๖ 

 

ส่ือสาร ความแตกตางในการออกเสียงจะทําใหภาษาถิ่นนั้นมีอัตลักษณขึ้นมา เมื่อคนในถิ่นหนึ่งไป
ยังอีกถ่ินหนึ่ง การออกเสียงคําบางคําจะแปลกหูสําหรับอีกถ่ินหนึ่ง  เชน 
  ก. 有木有 

 最近到国外出差有木有！！！ 

 (ชวงนี้มีไปทํางานนอกสถานที่ที่ตางประเทศหรือเปลา) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๕๔) 

 有木有(yǒum ùyǒu)เปนคําที่ออกเสียงเพี้ยนจาก 有没有 (yǒuméiyǒu) หมายถึง 
มีหรือไมมี ใชหรือไม และมักใชกับเครื่องหมายอุทาน “!” หลายตัว แสดงความสงสัยหรือตั้งคําถาม 
คํานี้ไดปรากฏในภาษาถิ่นหลายที่ เชน ภาษายูนนาน ภาษากวางตุง ภาษาถิ่นเหอเปย ภาษาถิ่น          
เหอหนาน คํานี้มีมานาน แตเพิ่งไดรับความนิยมภายหลังภาพยนตรเร่ือง Crazy Racer (疯狂的赛

车)  ออกฉายในปลายป  ๒๕๕๒  ในภาพยนตรมี เนื้อหาวา  “疯狂的赛车有木有经典台

词！！！” ตอจากนั้นไดรับความนิยมในอินเทอรเน็ต แฟนคลับอินเทอรเน็ตสวนมากจะนํา
คํานี้ลงทายเพื่อแสดงความสับสนและสงสัยในสิ่งตางๆ  

ฮองกงเปนเมืองปกครองพิเศษของประเทศจีน แตสังคมฮองกงมีความแตกตางกับสังคม  
ดินแดง ซ่ึงเปนสังคมที่วุนวายกวาสังคมจีนหลายเทา มีหลายวัฒนธรรมผสมผสานอยูในสังคม เมือง
ฮองกงเปนเมืองแหงความบันเทิงระดับโลก เปนผูนํากระแสแฟชั่น อนึ่ง ภาพยนตรฮองกงเปนที่
นาสนใจสําหรับคนรุนใหม เชน 

ว. 无厘头 
电影中的周星驰喜欢无厘头的发笑。 

(ในหนังโจวซิงฉือชอบขําขึ้นมาแบบบาๆ บอๆโดยไมมีเหตุผล) 
    (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๓๗)  

 “无厘头” มาจากฮองกง เปนภาษาถิ่นกวางตุง ปรากฏในภาพยนตรที่โจวซิงฉือแสดง
หลายเร่ือง เชน Big words of western tour ซ่ึงก็เปนปจจัยที่ทําใหคํานี้ไดรับความนิยมและกลายเปน
คําสแลงในสุดทาย หมายถึง บาๆ บอๆ อะไรที่ไรสาระไรเดียงสา ยังสะทอนใหเห็นถึงความ
หลากหลายของสังคมฮองกงและความกดดันของชาวฮองกง ที่ตองเรงรีบ ซ่ึงทุกคนก็ตองอยูภายใต
สังคมเชนนี้ การนําคํานี้มาใชเปนสแลงเพื่อเสียดสีสังคมและประชดประชันตัวเองเพื่อใหเกิดอารมณ
ตลกในการแสดง นี่เปนสไตลภาพยนตรของโจวซิงฉือ ทั้งตลกและไรเดียงสา “无厘头”คูกับ
ดาราชื่อดังยิ่งจะทําใหคํานี้นิยมนําไปใชไปไดนาน  

ไตหวันเปนสวนหนึ่งของประเทศจีนและภาษาที่ใชกันอยูนั้นก็เปนภาษาจีนสําเนียงฮกเกีย้น 
แตไดรับอิทธิพลจากประเทศตะวันตกและญี่ปุนเปนอยางมาก ดังนั้น ภาษาไตหวันก็ยอมมี
วัฒนธรรมอื่นปะปน เชน 
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น. 机车女孩 
台湾电影里 我们很难回避机车女孩演绎的精彩片段。 
(ในภาพยนตรไตหวัน เรายากที่ไปหลีกเล่ียงฉากโมเมนตแสนสนุกที่มีสกอย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๑๒๗)  

 机车女孩 เกิดจากภาษาไตหวันแตไดรับอิทธิพลจากการตูนญี่ปุน 机车 มี ๒ ความหมาย 
๑.  你很机车也！ในบริบทนี้ หมายถึง คิดชา ทําไรตามแบบแผน ไมกลานอกลูนอกทาง ๒.请记

者不要写得太机车！ในบริบทนี้หมายถึง ทําอะไรไรสาระ ไรเดียงสา แตเนื่องจากวาในการตูน
ญี่ปุนนั้นมักมีสาว ๆ ที่แตงตัวนารักทันสมัยและขี่มอเตอรไซคไวมาก ผูคนจึงเรียกผูหญิงประเภทนี้
เปน机车女孩 ตอจากนั้น机车女孩 หมายถึง ผูหญิงวัยรุนที่ดูแบบสมองชาแตนารัก ๆ และได
เผยแพรไปถึงแผนดินใหญผานเพลง Locomotive girl ของ Lo  Jerry (罗百吉) จนไดรับความ
นิยมในป ๒๕๕๔  

จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา ภาษาถิ่นก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดสแลงแตไมใช
ปจจัยเดียวที่ทําใหกลายเปนคําสแลง  
 
๔.๒.๗ ภาษาจีน  
 อักษรจีนเปนอักษรภาพ และพัฒนามาเปนอักษรจีนตัวยอนั้นโดยใชเวลาหลายพันกวาป เรา
ไมสามารถสรางอักษรจีนขึ้นมาใหมในระยะเวลาสั้น อักษรจีนประกอบดวย สวนรูปอักษรและ
สวนพินอิน (การประสมเสียง) แมวา มีคําออกเสียงไดหลายเสียงหรือหนึ่งเสียงมีอักษรหลายตัว  
หนึ่งอักษรมีหลายความหมาย ดังนั้น ภาษาจีนมักนําอักษรมาประสมใหมเปนวลีหรือคําใหมไมแท 
โดยอาจขยายความหมายของคํา ยอคําเปนพินอิน ยอคําเปนตัวเลข การใชพินอินเปนการออกเสียง
นั้นเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงมีรูปแบบหลากหลาย เชน 
 ๑. การใชพินอิน 

 น. SJB 
 你这个ＳＪＢ。 

(ไอคนโรคจิต) 
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๘๘) 

SJB คํานี้ยอจาก Shen Jing Bing ซ่ึงเปนการออกเสียงของคําจีนวา “神经病”เพื่อ
ลดความหยาบคายของคํา นี่เปนลักษณะเดนของภาษาจีน การใชพินอินเปนการออกเสียงนั้นทําให
การประสมเสียงงายขึ้นและเปนหลากหลาย เพราะพินอินประกอบดวยพยัญชนะ  สระและ
วรรณยุกต ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงประเภทนี้คือ การปรับเปล่ียนงายในตัวภาษาและประยุกต      
ไดงายในอินเทอรเน็ต 



 
 
 
 

 
 

 
๙๘ 

 

๒. การใชตัวเลข 
 520 

 现在的年轻人都轻易说“520”。 

 (ปจจุบัน หนุมสาวก็ชอบพูด ฉันรักเธอ งาย ๆ) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๘๘) 

 “520” คํานี้ยอมาจากการออกเสียงของคําภาษาจีนวา “我爱你” เพื่องายตอการ
อานและการพิมพ คําภาษาจีนเปนคําพยางคเดียวหนึ่งพยางคก็คือหนึ่งคํา จึงสามารถยอเปนตัวเลขได
อยางงาย    
 ๓. การประสมคํา 

ก. 沙发客 
 在国内旅游 我一般使用沙发客。 

 (แปลวา การทองเที่ยวในประเทศ ผมมักไปคางคืนที่บานชาวบาน) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๔๔)  

“沙发客” เปนคําประสมวลีกับคํา เพื่อใหเกิดความหมายใหม ซ่ึงเปนลักษณะทั่วไป
ของการสรางคําจีน เนื่องจากในภาษาจีนนั้น หนึ่งพยางคก็คือหนึ่งคํา และทุกพยางคในภาษาจีนก็มี
ความหมายที่สมบูรณ จึงทําใหคําภาษาจีนสามารถประสมกันไดอยางอิสระและมีคําหรือวลีใหม
เกิดขึ้นได แตเปนคําที่ไมแท 

จากการวิเคราะหขางตน ผูวิจัยไดพบวา คําจีนเปนอักษรภาพ ยากที่ไปเปลี่ยนแปลงรูปของ
อักษร แตการออกเสียงใชพินอิน ทําใหการออกเสียงและความหมายของคําจีนเปลี่ยนแปลงไดอยาง
งาย และแตละคําเปนคําพยางคเดียวที่มีความหมายสมบูรณ ทําใหการประสมคําใหมงายขึ้น ส่ิง
เหลานี้เปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงจีน มีรูปแบบหลากหลาย 
 
๔.๒.๘ ผูใชภาษา  
 ๑. ผูใชภาษาเปนกลุมคนที่ตองการสิ่งแปลกใหม ความอยากรูอยากเห็น และมีความ
ประหลาดใจตอส่ิงใหมเปนสัญชาตญาณของมนุษย วัยรุนมักมีความคิดความเห็นแปลกใหม ไวตอ
การรับสิ่งใหม สามารถเลียนแบบโดยอยางรวดเร็ว และกลาทําอะไรที่นอกลูนอกทาง เชน การ
ดัดแปลงภาษา การรับวัฒนธรรมใหม การสรางความตลกขํา เพื่อใหเกิดความบันเทิง ความ
สนุกสนาน แสดงอารมณเครียดในหลายชองทางได 
 ๒. เนื่องจากคนรุนใหมนั้นเกิดในสังคมที่มีส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศพัฒนาอยางรวดเร็ว หรือ
ขาวสารตางๆ  ขยายกระจายไปไดไกล การติดตอส่ือสารสะดวกสบาย เชน อินเทอรเน็ตก็สามารถ
ตอบสนองความตองการของวัยรุนยุคนี้พอดี สามารถชวยใหวัยรุนไลตามกระแสแฟชั่นไปไดดี  



 
 
 
 

 
 

 
๙๙ 

 

และทําใหคนกลุมนี้ไดรับรูขาวสารขอมูลตางๆ  ไดอยางสะดวก มีชองทางใหมเขารวมกิจกรรม
ตางๆ  ของสังคมผานอินเทอรเน็ต แสดงความคิดเห็นตอส่ิงตางๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคมโดยอิสระ  
 ๓. สภาพจิตใจของวัยรุนปจจุบันคือ ตองการความอิสระ ความเปนตนเอง ความแปลกใหม 
ความแตกตางกับคนอื่น เมื่อวัยรุนไดรับความกดดันที่มาจาการเรียน ความรัก ไมมีงานทํา ยอม
จะตองมีชองทางระบายความเครียด ความเจ็บปวด การที่ใชภาษาคมคายมาเสียดสีสังคมและใช
ภาษาแบบนารัก ตลกขบขํา ก็จะชวยใหวัยรุนจีนผอนคลายความหงุดหงิดและความเครียดได 
 ๔. ความคิดของผูใชภาษายังไมสมบูรณ วัยรุนเปนวัยที่กําลังพัฒนาสมองและยังขาดความ
รอบคอบและเรียบรอยในการพิจารณาสิ่งตางๆ  ทําใหคําสแลงที่เกิดนั้นเปนคําผิดบาง ความหมาย
กํากวมบาง   

ผูวิจัยไดพบวา ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงจีนนั้นมีหลากหลาย คําสแลงจีนสวนมากเปนคําที่
สะทอนภาพสังคมตางๆ  และปจจัยที่ทําเกิดคําสแลงจีนนั้นสรุปไดเปน ๗ ปจจัยหลัก ไดแก ปจจัย
จากเหตุการณตางๆ  ในสังคม ซ่ึงเปนแหลงที่มาหลักของคําสแลง ปจจัยจากภาษาตางประเทศและ
ภาษาถิ่น  ปจจัยจากสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ ปจจัยจากตัวภาษาจีน  ปจจัยจากผูใชภาษาและสภาพ
เศรษฐกิจ   

 
๔.๓ การเปรียบเทียบปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 

 
ไมวาจะเปนคําสแลงไทย หรือคําสแลงจีนก็ตามยอมไดรับผลกระทบจากสิ่งตางๆ  ที่เกิดขึ้น

ในสังคม เนื่องจากวา ภาษามีลักษณะเปนสังคม และคําคําหนึ่งกวาจะไดกลายเปนคําสแลงนั้นก็ตอง
มีคนสรางมีคนใชและไดรับความนิยมในสุดทาย ดังนั้น ผูวิจัยเห็นวา ขั้นตอนที่สรางคําสแลงนั้น
แบงไดเปน ๓ ขางตอนดังตอไปนี้ 

 
แผนภูมิท่ี ๔.๑ 

 ขั้นตอนการสรางคําสแลง 
 
 
 
  การเปลี่ยนแปลง                   ลาสมัยไป เหลืออยูบางสวน  

(ปจจัยจากสังคมและตัวภาษา)                   ตายไปบางสวน 
          เผยแพรใหไดรับความนิยม  
   (ปจจัยจากสื่อตางๆ   ผูใชภาษา) 

คําท่ีมีอยู 

คําแปลกใหม คําสแลง 



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๐ 

 

คําอธิบาย: คําสแลงเกิดจากการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูใหแปลกใหม คําแปลกใหมเหลานี้ก็
จะเผยแพรผานสื่อตางๆ  และไดรับความนิยมในชวงเวลาใดเวลาหนึ่ง จนกลายเปนคําสแลง เมื่อใช
ไประยะเวลาหนึ่ง คําประเภทนี้จะมีเหลืออยูบางสวนเปนคําเกา และอีกสวนหนึ่งก็จะตายไป 

นอกจากนั้น จากแผนภูมิขางตนนี้ ผูวิจัยเหน็วา หากภาษาใดภาษาหนึ่งจะมีการเปลี่ยนแปลง
ยอมไดรับอิทธิพลจากสิ่งตางๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคม รูปแบบของคําที่สรางขึ้นมาใหมนั้นขึ้นอยูกับตัว
ภาษา คําที่เปล่ียนแปลงจากเดิมและถูกสรางขึ้นมาใหมนั้นก็จะถูกนําไปใชในวงการตางๆ  ตามความ
ตองการและเผยแพรผานสื่อตางๆ  ไปสูสังคม ฉะนั้น ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงนั้นไดแบงเปน ๔ 
ปจจัยหลัก ไดแก 

๑. ปจจัยจากภายในสังคมและสังคมภายนอก 
๒. ปจจัยจากตัวภาษาเอง 
๓. ปจจัยจากผูใชภาษา 
๔. ปจจัยจากสื่อเผยแพรตางๆ  
ผูวิจัยมุงจะนําแนวคิดนี้เปนหลักเกณฑการเปรียบเทียบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในทั้งสอง

ภาษา และผูวิจัยจะเปรียบเทียบตามรายละเอียดตอไปนี้ 
 
๔.๓.๑ ปจจัยจากภายในสังคมและสังคมภายนอก  

๔.๓.๑.๑ ปจจัยจากภายในสังคม หมายถึงปจจัยที่ทําใหภาษาเกิดความเปลี่ยนแปลงจาก
เหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคม การเมือง เศรษฐกิจ ศาสนา เปนตน  

๑. เหตุการณตาง ๆ และบุคคลสําคัญในสังคมนั้นเปนปจจัยรวมกันที่ทําใหเกิดคําสแลงใน
ภาษาไทยและภาษาจีน แตคําสแลงที่เกิดขึ้นนั้นจะแตกตางตามเหตุการณในแตละสังคมเทานั้น เชน 
ชวงเวลา ๒-๓ ปที่ผานมานั้นเหตุการณสําคัญที่เกิดในประเทศไทยนั้นไดแก เหตุการณน้ําทวม การ
ประทวงของกลุมเสื้อแดงและการเลือกตั้งใหมในวงการการเมือง เปนตน เหตุการณเหลานี้กระตุน
ใหเกิดคําสแลงขึ้นมาเปนจํานวนไมนอย เชน กอดเสาเขาทรุด (จากเหตุการณน้ําทวม) รัฐบาลชิมิชิมิ 
(จากการเลือกตั้งใหม) ม็อบ (เหตุการณประทวง ) และเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมจีนนั้นเชน ราคา
สินคาแพงขึ้น เหตุการณหมูเกาะเตี้ยวอวี๋ ปญหาคอรัปชันในวงการการเมือง เหตุการณรถไฟไฮสปด
ชนกัน เปนตน ก็ทําใหคําสแลงเกิดตามเหตุการณหรือปญหาที่ปรากฏในสังคมจีน คําสแลงที่
เกี่ยวของเชน 窝婚(แตงงานหอยทาก)、钓鱼执法(ตกปลาตามกฎ)、拼爹(แขงพอ)、坑爹(ทํา
รายพอ)、潜规则(เกมใตดิน)、接吻(ชนกัน)、 เปนตน   

๒. วัฒนธรรมที่แตกตางกันนั้นก็เปนปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงที่ไมเหมือนกัน ประเทศไทย
เปนเมืองพุทธและมีความเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดา ทําใหคําสแลงที่เกิดขึ้นมาในสังคมไทย



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๑ 

 

นั้นก็มีสวนรวมกับความเชื่อและศาสนา เชน เวร  เวรกรรม  ขั้นเซียน ขั้นเทพ แตคําสแลงจีนนั้นจะ
เนนวัตถุดิบมากวา เชน 钻石男(หนุมคลีโอ)、金龟婿(ลูกเขยเตาทอง) เปนตน   

๔.๓.๑.๒ ปจจัยจากสังคมภายนอก หมายถึงปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงที่มาจากตางประเทศ
หรือวัฒนธรรมอื่นๆ   

๑. กระแสโลกาภิวัตนนั้นทําใหทั้งสองประเทศไดรับอิทธิพลจากกระแสแฟชั่น กระแสการ
เรียนรูภาษาอังกฤษ กระแสใชขาวสารและสื่อตางๆ  รวมกัน ทําใหภาษาท่ีใชนั้นก็เปลี่ยนแปลงไป
ตามกระแสบาง   

๒. การติดตอกับตางประเทศและการยืมภาษาตางประเทศนั้นก็เปนปจจัยรวมกันที่ทําให
เกิดคําสแลงจีน และไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษมากที่สุด แตตางใชรูปแบบและวิธีในการยืมและ
คําที่ถูกยืมมาใชนั้นก็แตกตางกัน  

๓. ส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศของตางประเทศนั้นก็มีอิทธิพลตอการเกิดคําสแลง “หมูบาน
โลก” ทําใหคนทั่วโลกไดแชรขาวสารตางๆ  ไดอยางสะดวก จึงทําใหความคิดของคนรุนใหมนั้นก็
เปล่ียนไป ภาษาที่ใชก็แปลกใหมขึ้น  

๔. วรรณกรรมตางประเทศนั้นก็เปนปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
คนที่รูสองภาษาเพิ่มมากขึ้นนั้นทําใหทุกอยางเผยแพรไปไดไกลและมีอิทธิพลกวางออกไปสูสังคม 

จากการเปรียบเทียบขางตนเห็นไดวา เหตุการณตางๆ  และปญหาตางๆ ที่ปรากฏขึ้นในแต
ละสังคมนั้นเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงและสื่อเทคโนโลยีของตางประเทศนั้นก็สามารถ
กระตุนใหเกิดคําสแลงได แตกตางที่วา คําที่ถูกยืมมาใชเปนคําสแลงนั้นและรูปแบบและวิธีการยืม
นั้นขึ้นอยูกับความตองการของผูใชเทานั้นเอง และวัฒนธรรมเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงที่เกิดขึ้นมา
นั้นมีความแตกตางอยางชัดเจน 
  
๔.๓.๒ ปจจัยจากตัวภาษา  

รูปแบบของคําสแลงนั้นขึ้นอยูตัวภาษา และตัวภาษาเปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงเกิดเปน
หลาย ๆ รูปแบบและมีสีสันเชิงรูปคําและการออกเสียง วิธีการสรางคําของแตละภาษาก็แตกตางไป
ตามหลักภาษาศาสตรและนี่ก็เปนปจจัยที่ทําใหคําสแลงไทยและคําสแลงจีนมีความแตกตางกัน  

๑. คําในภาษาไทยนั้นประกอบดวยพยัญชนะ สระและวรรณยุกต เปนคําที่รวมการออก
เสียงและรูปคําในตัว หนึ่งคําอาจมีหลายพยางค และหนึ่งพยางคอาจมีหลายความหมาย และสะกด
เปนรูปแบบใหมหรือสรางเปนคําใหมไดงายโดยใชวิธีผสมคําหรือสมาสคํา ซ่ึงสามารถสรางเปนคํา
สแลงแทได เชน นุย  เฝย  มันส ฟน เปนตน  



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๒ 

 

๒. คําในภาษาจีนนั้นประกอบดวย รูปอักษรจีน และพินอิน (การออกเสียงของอักษรจีน) ๒ 
สวน เนื่องจากอักษรจีนเปนอักษรภาพและอักษรจีนที่ใชในปจจุบันนั้นไดผานการกาลเวลามาหลาย
พันกวาป ดังนั้นเรายากที่จะไปสรางรูปอักษรใหมขึ้นมาในระยะเวลาสั้น ๆ และภาษาจีนมีลักษณะ
เดนคือ  หนึ่งคําเปนหนึ่งพยางค  แมวาแตละอักษรจีนก็มีสวนประกอบแตไมสามารถนํา
สวนประกอบของคําเหลานี้มาประกอบเปนรูปอักษรใหมไดในการพิมพ แตพินอินประกอบดวย
พยัญชนะ สระและวรรณยุกตนั้นทําใหคําสแลงจีนไดกลายเปนอีกหลายรูปแบบโดยยอพินอินเปน
พยัญชนะและสรางคําสแลงจีนเปนคําอังกฤษแบบจีน (Chinesenglish)  เชน SJB  BT  ungeilivable  
adiaos เปนตน 
 
๔.๓.๓ ปจจัยจากผูใชภาษา 

คําคําหนึ่งที่ถูกผูสรางคําสรางขึ้นมาโดยตั้งใจหรือไมไดใจนั้นไมสามารถกลายเปนคําสแลง
ไดทันที  ตองมีคนนําไปใชและคําคํานั้นตองสามารถตอบสนองความตองผูใชไดและเผยแพรไปสู
สังคมจนไดรับความนิยมในกลุมใดกลุมหนึ่งและมีความเขาใจตรงกัน ดังนั้น ผูใชภาษายอมจะเปน
ปจจัยหนึ่งที่กระตุนคําแปลกใหมตางๆ  เปนคําสแลง  

๑. ผูคนกลุมนี้มักจะเปนกลุมคนที่ตองการอิสระ เปล่ียนแปลง ความสนุกสนาน ความไม
เหมือนคนอื่นในตัวสูงแตรูดีวาตนเองตองการอะไรไมตองการอะไร และมีความคิดของตนเอง ไม
วาจะเปนวัยรุนไทยหรือวัยรุนจีนก็ตองการใชภาษาที่แปลกใหมไลตามกระแส เชน ขี้จุเบเบ  Pass 
เปนตน 

๒. เปนกลุมคนที่มีความคิดไมสมบูรณ ไมรอบคอบ ทําใหคําสแลงที่ใชกันอยูนั้นเปนคําไม
ถูกตามไวยากรณและการออกเสียงเพี้ยนจากเดิมไป เคา (เขา) 杯具（悲剧）เปนตน 

๓. เปนกลุมคนที่ชอบทําส่ิงที่ทําไดงาย ๆ สบาย ๆ แมแตภาษาที่ใชกันอยูนั้นก็เปนคํายอ  
ตางๆ  หรือ เปนตัวเลข เชน จีบี  555  886 เปนตน 

๔. เปนกลุมคนอยูในวัยที่ไวตอส่ิงแปลกใหม เขาใจ ยอมรับและเลียนแบบอะไรไดไว เชน 
โอเวอร 粉丝(แฟนส)、炒饭 (แฟนศซูเปอรเกิรล) เปนตน 

๕. แตเปนกลุมคนที่ไดรับการศึกษาที่แตกตางกันและโตในสภาพสังคมที่ไมเหมือนกันนี่
เปนปจจัยที่ทําใหภาษาที่ใชกันอยูก็ไมเหมือนกัน วัยรุนไทยไดอยูในระบบการศึกษาแบบประเทศ
ตะวันตก ซ่ึงเปนแบบอิสระ แตระบบการศึกษาของจีนคอนขางเขมงวดเนนที่การสอบ ทําให
ความคิดของวัยรุนก็แตกตางกันไป อนึ่ง สังคมจีนเปนสังคมที่ทุกอยางตองแขงกันทําและวัยรุนไทย
จะมีความกดดันนอยกวาวัยรุนจีน ดังนั้นทําใหคําสแลงที่สรางมาใชนั้นก็แตกตางกันไป คําสแลง
ไทยเนนที่การสนุกสนาน เชน หนาเหงือก อบกบ ฟน จอแบน ล้ันลา แตคําสแลงจีนเนนที่ประชด



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๓ 

 

ประชันสภาพสังคม เชน 房奴(ทาสผอนบาน)、车奴(ทาสผอนรถ)、作秀(ดรามา)、拼爹 

(แขงพอ)、屌丝(จนเตี้ยดํา)、高富帅(tall-high-smart)เปนตน 
 

๔.๓.๔ ปจจัยจากการใชสื่อตางๆ  
เทคโนโลยีปจจุบันไดพัฒนากาวหนาขึ้นนั้น ทําใหขาวสาร ขอมูลตางๆ  ไดเผยแพรออก

ไปสูทั่วโลกโดยผานหลายชองทาง เชน ละครโทรทัศน ภาพยนตร วิทยุ อินเทอรเน็ต มือถือ พรอม
ยังสื่อส่ิงพิมพตางๆ  ที่มีสีสันมากขึ้นนั้นทําใหยิ่งนาสนใจ  ส่ือเหลานี้สามารถพาคนไปสบตากับทุก
ส่ิงที่แปลกใหมได รวมถึงภาษาดวย คําคําหนึ่งที่ถูกสรางขึ้นมาใหมนั้นก็ยอมไดเผยแพรผานชองทาง
เหลานี้กลายเปนคําสแลงในสุดทาย ดังนั้น ส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศตางๆ  ก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําให
เกิดคําสแลง  

ตารางที่ ๔.๑ 
 ผลการเปรียบเทียบปจจัยในดานสื่อ ท่ีทําใหเกิดคําสแลง  

 
ปจจัยตางๆ   คําสแลงไทย คําสแลงจีน แตกตางหรือเหมือน 

ละครโทรทัศน แจว 窝婚 เหมือน 
ภาพยนตร ชางกูอยูไหน 硬汉 เหมือน 
การตูน สกอย 萌 เหมือน 

ขอความโทรศัพท ---- 此处省略一万字 แตกตาง 
เพลง กินตับ ล้ันลา 伤不起 เหมือน 

อินเทอรเน็ต จุงเบย 神马 เหมือน 
ส่ือส่ิงพิมพ ม็อบ 钓鱼执法 เหมือน 
วรรณกรรม ขอภัยมณีศรีสุวรรณ 愤青 เหมือน 
โฆษณา เบอรดี้ 亲 …哦！ เหมือน 
ส่ืออ่ืนๆ     

 
 จากการเปรียบเทียบขางตนเห็นไดวา เนื่องจากทั้งสองประเทศไดรับผลกระทบจากกระแส
โลกาภิวัตนและสื่อตางๆ  ไดพัฒนากาวหนาไดอยางรวดเร็ว ส่ือตางๆ  ที่ใชกันอยูนั้นไมแตกตาง   
กันมาก แตคําสแลงจีนไดรับอิทธิพลการสงขอความหมายทางโทรศัพทดวย ซ่ึงผูวิจัยนับวา ส่ือตางๆ  
เปนปจจัยรวมกันที่กระตุนใหคําแปลกใหมนั้นไดรับความนิยมและเกิดเปนคําสแลงจนไดในที่สุด  



 
 
 
 

 
 

 
๑๐๔ 

 

 ผลการศึกษาเปรียบเทียบพบวา  ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนนั้น มี
ทั้งปจจัยรวมกันและปจจัยแตกตางกัน มีปจจัยรวมกันในดานผูใชภาษา ซ่ึงเปนกลุมคนที่รับรูไวตอ
ส่ิงแปลกใหมแตความคิดยังไมสมบูรณ รอบคอบ และไดรับอิทธิพลจากกระแสโลกาภิวัตนเปน
อยางมาก อีกทั้งยังไดรับอิทธิพลจากสื่อตางๆ  ในดานเทคโนโลยี เชน ละครโทรทัศน ภาพยนตร 
การตูน เพลงยอดฮิต วรรณกรรม โฆษณา อินเทอรเน็ตและสื่อส่ิงพิมพตางๆ  และยังมีปจจัยที่มาจาก
เหตุการณตางๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคมนั้น สวนที่แตกตางกันนั้นคือ วัยรุนไทยและวัยรุนจีนตางเติบโต
ขึ้นในสังคมที่มีวัฒนธรรมแตกตางกัน ไดรับการอบรมที่แตกตางกัน ทําใหคําสแลงไทยที่สราง
ขึ้นมานั้นเนนความสนุกสนาน และคําสแลงจีนที่สรางขึ้นมานั้นเนนประชดประชันสภาพสังคม 
อนึ่งส่ือที่ใชกันในติดตอส่ือสารกันนั้นก็แตกตางกันคือ การใชโทรศัพท คนไทยมักใชในการโทร.
และคนจีนนิยมใชในการสงขอความ ภาษาไทยและภาษาจีนตางมีปจจัยที่มาจากตัวภาษา ซ่ึง
ภาษาไทยมีลักษณะเดนในดานการสรางอักษรใหม และภาษาจีนมีลักษณะเดนในการใชพินอินเปน
การออกเสียงและสรางคําสแลงเปนภาษาอังกฤษไดอยางงาย ซ่ึงสิ่งเหลานี้เปนปจจัยแตกตางที่ทําให
เกิดคําสแลงเปนหลายๆ รูปแบบในแตละภาษา อนึ่ง ปจจัยในดานความเชื่อนั้นทําใหคําสแลงในทั้ง
สองภาษานั้นแตกตางกันไป เชน คนไทยมคีวามเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดา  


